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Lauben Vacuum Sealer 60SB - Benutzerhandbuch

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

Postennummer LBNVS60SB
Nennspannung AC100-120V, AC220-240V
Nennfrequenz 50 Hz-60 Hz

Nennleistung 1mow

Schwei3dauer 8-12 Sekunden
Vakuumier-/Schwei3dauer 10-12 Sekunden
Vakuumierniveau >-60 kPa

Abmessungen 402x161x83 mm (LxBxH)
Nettogewicht 1.5kg

Bruttogewicht 1.9kg

SICHERHEITSANWEISUNGEN - ALLGEMEIN

LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DES GERATES BITTE ALLE ANWEISUNGEN. HEBEN SIE DIESE
ANLEITUNG FUR EINEN WEITEREN GEBRAUCH AUF.
DIESES GERAT IST NUR FUR DEN BETRIEB IN HAUSHALTEN BESTIMMT.

m Erlauben Sie Kindern oder unberechtigten Personen keine Manipulation mit dem Gerat. Bewahren Sie es auerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

m Gehen Sie besonders vorsichtig vor, wenn Sie das Gerat in der Nahe von Kindern verwenden.

Verwenden Sie das Gerét nicht als Spielzeug.

Die Verpackung enthalt kleine Teile, die fiir Kinder geféhrlich sein konnten. Bewahren Sie das Gerat auBBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Tiiten und deren Bestandteile stellen ein Erstickungsrisiko dar.

Lassen Sie das Stromkabel nicht tiber den Rand der Arbeitsplatte hangen.

Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien oder auf einer feuchten Oberfléche, das konnte zu Kurzschliissen fiihren.

Verwenden Sie kein anderes, als das vom Hersteller empfohlene Zubehér.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt sind. Lassen Sie diese sofort von einer autorisierten

Servicestelle reparieren.

m Bewahren Sie das Gerat fern von Warmequellen, wie Heizkorpern, Ofen und anderen Geriten auf, die Warme produzieren. Stellen
Sie das Gerat keiner direkten Sonnenstrahlung aus.

m Beriihren Sie das Gerét nicht mit feuchten Handen.

m Wenn Sie Zubehor installieren, das Gerét reinigen und pflegen oder wenn das Gerét nicht richtig funktioniert, schalten Sie das
Gerét ab und trennen Sie es vom Stromnetz.

m Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn das Zubehor nicht richtig befestigt ist oder wenn sich keine Lebensmittel im Gerat
befinden.

m Das Gerét eignet sich nur fiir den Haushaltsgebrauch und ist nicht fiir gewerbliche Zwecke bestimmt.

m Tauchen Sie das Stromkabel, den Stecker oder das Gerét nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

m Kontrollieren Sie regelmaBig, ob das Gerat und das Stromkabel unbeschédigt sind. Nehmen Sie nie ein beschddigtes Gerat in
Betrieb.

m Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen und nachdem Sie es nicht mehr verwenden
und lassen Sie es auskiihlen.

m Fihren Sie keine Reparaturen am Gerét durch. Kontaktieren Sie das autorisierte Servicezentrum.

m Dieses Gerat darf von kérperbehinderten Personen, geistig beschrankten Personen oder unerfahrenen Personen nur unter
Aufsicht oder dann verwendet werden, wenn Sie liber eine sichere Handhabung mit dem Gerét vertraut gemacht wurden und die
damit verbundenen Risiken verstanden haben. Das Gerét ist kein Spielzeug fiir Kinder.

m Dieses Gerat darf mit keinem externen Timer, keiner Fernbedienung oder einem anderen Gerét gesteuert werden, welches das

Gerdt automatisch einschaltet, da dadurch ein Brandrisiko entstehen konnte, wenn das Gerdt zum Zeitpunkt der Inbetriebnahme

abgedeckt oder falsch aufgestellt ist.

Verwenden Sie das Gerét zu keinen anderen Zwecken, als in dieser Anleitung angefiihrt.

Entfernen Sie vor der ersten Inbetriebnahme des Gerétes alle Verpackungen und Werbematerialien.

Vergewissern Sie sich, ob die Netzspannung den Werten entspricht, die auf dem Gerateetikett angefiihrt sind.

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt, wenn es in Betrieb oder an das Stromnetz angeschlossen ist.
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m Stellen Sie das Gerdt nur auf einer stabilen Oberfldche ab, die hitzebestéandig und in einer ausreichenden Entfernung von anderen
Warmequellen ist.

m Manipulieren Sie vorsichtig mit dem Gerat, wenn es heile Lebensmittel oder Wasser enthalt.

m Beriihren Sie nicht die heie Oberfléche. Verwenden Sie die Griffe und Tasten.

m Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, wenn Sie es nicht verwenden.

m Offnen Sie den Deckel des Gerites vorsichtig, damit Sie sich nicht verbriihen.

m Verwenden Sie das Gerat in einer sicheren Entfernung von brennbaren Materialien, wie Mdbeln, Vorhdngen, Decken, Papier,

Kleidung usw.

Wenn Sie das Gerdt vom Stromnetz trennen, ziehen Sie nie am Stromkabel. Ziehen Sie das Stromkabel immer am Stecker aus der

Steckdose.

Sorgen Sie fiir eine gute Beliiftung, wenn Sie das Gerat verwenden.

Legen Sie keine Gegenstande auf dem Gerét ab.

Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht zu Boden stiirzt und schiitzen Sie es vor Sté3en.

Fiir das Gerét gilt eine zweijdhrige Garantie, wenn nicht anders angefiihrt. Die Garantie bezieht sich nicht auf Beschadigungen, die

durch eine nicht dem Standard entsprechende Nutzung, mechanische Beschadigungen, extreme Bedingungen oder Handlungen

im Widerspruch zu den Empfehlungen in der Anleitung oder in Folge der normalen Abnutzung entstehen.

m Der Hersteller, Importeur und auch der Verkaufer haften fiir keine Schaden, die durch eine falsche Zusammenstellung oder
Verwendung des Produktes entstehen.

m Ziehen Sie nicht das Schutzband ab, das den Hochtemperaturband bedeckt.

m Bei Gerdten, die an eine Steckdose angeschlossen werden kdnnen: Die Steckdose muss sich in der Nahe des Geréts befinden und
leicht zugdnglich sein.

VERPACKUNGSINHALT
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Vakuumierer Stromkabel AC Schlauch Folienrolle

1x 1% 1x 1 Role (28 x 300 cm)

KONTROLLPANEEL
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Anmerkung: Wenn wéhrend des ununterbrochenen Betriebes mehrere Kontrollleuchten gleichzeitig blinken, wurde
der Uberhitzungsschutz aktiviert. Warten Sie 5-10 Minuten, bis das Gerit abkiihlt und fahren Sie dann normal fort.

1. TASTE EINSTELLUNGEN FUR TROCKENE/ FEUCHTE LEBENSMITTEL

Der SchweilBvorgang mit feuchten Lebensmitteln dauert langer als mit trockenen Lebensmitteln. Nach der Auswahl der jeweiligen
Funktion leuchtet die Kontrollleuchte auf.

2. TASTE SCHWEISSEN
Driicken Sie die Taste, egal ob die Luft aus dem Beutel abgesaugt wurde oder nicht. (Warten Sie zwischen den einzelnen
SchweiBvorgéngen 30 Sekunden, damit das Gerat abkiihlen kann.)




3.TASTE VAKUUMIEREN UND SCHWEISSEN
Es handelt sich um die am héufigsten verwendete Funktion. Absaugen der Luft und Verschweien des Beutels mit den Lebensmitteln
durch einen Tastendruck. (Warten Sie 60 Sekunden bis Sie das Gerat wieder verwenden, damit es abkiihlen kann.)

4, TASTE STOPP UND PULSVAKUUMIERUNG

Um die aktuelle Tétigkeit sofort zu unterbrechen driicken Sie die STOPP Taste.

Halten Sie die Taste PULSE/STOPP im Stand-by Modus gedriickt um die Funktion zu aktivieren. Wahrend der Pulsvakuumierung kann
der Vakuumierdruck gemaB dem Typ der Lebensmittel manuelle gesteuert werden. Nachdem die gewiinschte Vakuumierwirkung
erzielt wurde lassen Sie die Taste los und wahlen Sie SEAL um den Beutel zu verschwei3en.

5. KONTROLLLEUCHTEN
Wahrend der Betriebsarten VAC SEAL/SEAL/PULSE wird die Kontrollleuchte leuchten.

FUNKTIONEN DES PRODUKTES

1. KONTAKTPANEEL AUS SILIKON

Mit einer Silikondichtung fiir ein optimales SchweiBergebnis.

2. SCHAUMDICHTUNG

Dient fiir einen luftdichten Verschluss der Vakuumierkammer damit der Beutel richtig vakuumiert wird.

3.VAKUUMIERDUSE
Dient zum Absaugen der Luft aus Beuteln / Behéltern / Flaschen. Beim Vakuumieren von Beuteln nicht die Vakuumierdise blockieren.
Der Schlauch wird zum Vakuumieren von Behaltern oder Flaschen verwendet.

4, VAKUUMIERKAMMER
Luftdichte Kammer zum Vakuumieren.

5. SCHWEISSSTREIFEN

Zusammen mit dem Kontaktpaneel aus Silikon ermdglicht er den Schweif3vorgang.

6.TASTE ZUBEHOR

Vor dem Vakuumieren von Weinen oder Behaltern muss der Vakuumierschlauch angeschlossen werden. Driicken Sie diese Taste mit
der blinkenden Kontrollleuchte um den Vakuumiervorgang von Flaschen oder Behéltern zu starten. Wenn ein bestimmter negativer
Druck erreicht wird, wird der Vorgang automatisch beendet.
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7.EINGEBAUTER BEREICH FUR DIE FOLIE

Der Beutel darf maximal 30 cm breit sein.

8. EINGEBAUTES SCHNEIDGERAT
Offnen Sie den oberen Deckel, ziehen Sie die gewiinschte Linge des Beutels heraus, halten Sie den Beutel mit einer Hand und fahren
Sie mit dem Folienschneider tiber die Folie und die gewiinschte Lange des Beutels zu erhalten.

BEDIENUNGSANLEITUNG

1.
2.
3.

4.

TIPPS ZUM FOLIENSCHNEIDER

Offnen Sie den oberen Deckel, ziehen Sie die gewiinschte
Lénge des Beutels heraus, halten Sie den Beutel mit einer Hand
und fahren Sie mit dem Folienschneider iiber die Folie und die
gewlinschte Lange des Beutels zu erhalten.

Ziehen Sie den Beutel heraus und fahren Sie mit dem Folienschneider iiber die Folie um die gewiinschte Lange zu erhalten.
Legen Sie das offene Ende des Beutels in die Vakuumierkammer. Die Vakuumierdiise darf nicht blockiert werden.

SchlieBen Sie den Deckel und driicken Sie gegen seine beiden Enden. Wenn der Deckel richtig geschlossen wird, horen Sie ein
Gerdusch Klicken”. Beginnen Sie dann mit dem Schweif3en oder mit dem Vakuumieren und Schweil3en.

Sobald die Kontrollleuchte erlischt, ist der Prozess abgeschlossen. Losen Sie die Taste auf beiden Seiten und ziehen Sie den
verschweil3ten Beutel heraus.

FEHLERBEHEBUNG
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Nachdem das Gerit mit dem Stromkabel verbunden wurde, passiert nichts.
Vergewissern Sie sich, ob das Stromkabel nicht beschadigt ist.
Vergewissern Sie sich, ob das Stromkabel richtig in die Steckdose und in das Gerat gesteckt wurde.

Das Gerét ist angeschlossen, ich kann jedoch nicht Vakuumieren.

Vergewissern Sie sich, ob der Deckel richtig geschlossen ist.

Vergewissern Sie sich, ob der offene Teil des Beutels richtig in der Vakuumierkammer platziert ist.

Wenn die Kontrollleuchte blinkt, kann das Gerat iiberhitzt sein. Lassen Sie das Gerét einige Minuten auskiihlen und versuchen Sie
es dann noch einmal.

Kontrollieren Sie, ob der Beutel kein Loch hat.

Kontrollieren Sie, ob der Schaum der Dichtung nicht deformiert oder beschadigt ist.

Die Luft wurde aus dem Beutel abgesaugt, aber jetzt fiillt sich der Beutel wieder mit Luft.

Kontrollieren Sie, ob der Beutel kein Loch hat. Der Beutel konnte mit scharfen Gegenstanden beschddigt werden. Verwenden Sie
im Bedarfsfall einen neuen Beutel.

Kontrollieren Sie den verschweiften Rand. Eventuelle Knicke entlang des verschwei3ten Randes kénnen zu Undichtheiten fiihren.
Wenn Sie einen Knick finden, schneiden Sie einfach den verschweilten Rand ab und verschwei3en Sie den Beutel neu.

Sofern sich am offenen Ende des Beutels Feuchtigkeit oder eine Fliissigkeit befindet, schneiden Sie den Beutel ab und wischen Sie
ihn ab. Wéhlen Sie dann die Einstellung MOIST FOOD und schweif3en Sie den Beutel zu.

Wenn Lebensmittel lange aufbewahrt werden und der Beutel zur Génze voll ist, kdnnen die Lebensmittel verderben. Dann sollten
die Lebensmittel entsorgt werden.



Anmerkung:

1. Um ein Uberhitzen des Gerates zu vermeiden, sollten Sie das Gerat zwischen den einzelnen Schweivorgingen 60 Sekunden
auskihlen lassen. Den Deckel offen lassen, damit das Gerét schneller auskiihlen kann.

2.Wenn der Beutel schmilzt, kann der Schweidraht zu heif3 sein. Das Gerdt zwischen den einzelnen Schweifvorgdngen 60 Sekunden
auskihlen lassen.

3. Damit die Lebensmittel nicht verderben, sollten Sie die fiir rohes Fleisch, Fische oder fette Lebensmittel verwendeten Beutel nicht
wieder verwenden. Verwenden Sie die Beutel nicht erneut, wenn diese zum Kochen oder Aufwéarmen in der Mikrowelle verwendet
wurden.

NUTZLICHE RATSCHLAGE

1. Den Beutel nicht zur Génze fiillen. Immer mindestens 6 cm Platz zwischen dem Beutelinhalt und dem oberen Rand des Beutels
lassen.

2. Reinigen Sie den offenen Rand des Beutels von innen und von auBen. Glétten Sie den offenen Rand des Beutels.

3.Wenn Sie groB3e Stiicke vakuumieren, ziehen Sie den Beutel sanft auseinander und glatten Sie die Rdnder und geben Sie den
Beutels erst dann in die Vakuumierkammer.

4. Achten Sie darauf, dass der Beutel trocken ist. Ein feuchter Beutel Idsst sich nur schwer verschweif3en.

5. Um bestmdgliche Ergebnisse zu erzielen sollten schnell verderbliche Lebensmittel nach dem Vakuumieren und Verschweif3en
eingefroren oder im Kiihlschrank aufbewahrt werden.

6. Wenn Sie Produkte mit scharfen Kanten vakuumieren und verschweif8en (wie z.B. trockene Spaghetti, Silber, usw.), sollten Sie den
Beutel schiitzen, indem Sie das Produkt mit einem weichen Material, wie z.B. mit einer Kiichenrolle umwickeln. Anstelle eines
Beutels konnen Sie einen Behélter verwenden.

7.Wenn Sie einen Behélter verwenden, lassen Sie im oberen Bereich des Behalters immer 2,5 cm Platz.

8.Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob der Beutel richtig verschweif3t ist, verschweif3en Sie ihn einfach noch einmal.

9. Um die besten Ergebnisse zu erzielen, verwenden Sie nur Beutel und Behalter des Herstellers.

10. Mikrowelle: Vor dem erhitzen in der Mikrowelle muss der Beutel durchstochen werden.

REINIGUNG UND PFLEGE

m Bevor Sie das Gerdt reinigen, trennen Sie dieses vom Stromnetz.

m Wichen Sie die Oberflache mit einem weichen Tuch und mit Seife ab. Wischen Sie alle Lebensmittel oder Fliissigkeiten im Inneren
der Vakuumierkammer mit einer Kiichenrolle ab.

m Bevor Sie das Gerdt erneut verwenden, trockenen Sie es sorgfaltig ab.

m Tauchen Sie das Gerdt nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten. Vermeiden Sie, dass Wasser oder andere Fliissigkeiten in das
Stromkabel oder in das Gerét gelangen.

m Reinigen Sie das Gerét nicht mit Scheuermitteln, damit die Oberfléche nicht beschadigt wird.

NTC Thermistor zur Messung der Temperatur:

Kluge Uberwachung der Temperatur des Gerétes. Bei einer Uberhitzung wird der Schutz automatisch aktiviert, die Kontrollleuchten
blinken und das Gerat kann nicht verwendet werden. Das Gerat kann wieder verwendet werden, sobald das Gerat auskiihlt und die
Kontrollleuchten nicht mehr blinken.

ANWEISUNGEN FUR DIE LAGERUNG

Im Kiihlschrank (5+2°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerdtes
nach dem Vakuumieren und Verschweif3en
Fleisch 2-3Tage 8-9Tage
Meeresfriichte und Fisch 1-3Tage 4-5Tage
Gekochtes Fleisch 4-6Tage 10-14Tage
Gemise 3-5Tage 7-10Tage
Obst 5-7Tage 14-20Tage
Eier 10-15Tage 30-50Tage
Im Gefrierschrank (-16+20°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerates
nach dem Vakuumieren und Verschweiflen
Fleisch 3-5 Monate 1 Jahr
Meeresfriichte und Fisch 3-5 Monate 1 Jahr sL
Zimmertemperatur (25+2°C) Haltbarkeit bei normaler Lagerung Haltbarkeit bei Verwendung unseres Gerates
nach dem Vakuumieren und Verschweiflen
Brot 1-2Tage 6-8 Jahr n
Reis/Mehl 3-5 Monate >1 Jahr
Erdniisse/Bohnen 3-6 Monate >1Jahr

Teeblatter 5-6 Monate >1 Jahr
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1. Das Symbol & auf dem Gerét und in den Produktunterlagen
weist darauf hin, dass gebrauchte Elektronik nicht mit dem
Hausmiill entsorgt werden darf. Bringen Sie Elektrogerate zu

den dafiir vorgesehenen Sammelstellen, wo sie kostenlos zur
Entsorgung angenommen werden. Die fachgerechte Entsorgung
tragt zum Erhalt wertvoller naturlicher Ressourcen und zum Schutz
der Umwelt sowie der 6ffentlichen Gesundheit bei, die durch
unsachgemaBe Entsorgung gefahrdet werden kdnnen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich an die 6rtlichen Behdrden oder die
néchstgelegene Miillsammelstelle. UnsachgeméBe Entsorgung von
Elektrogeraten kann gemaR den gesetzlichen Bestimmungen zu
einer Geldstrafe fiihren. Benutzerinformationen zur Entsorgung
von Elektrogeraten (gewerbliche Nutzung): Informationen zur
Entsorgung von Elektrogeraten sind beim Verkaufer oder Lieferanten
anzufordern, die diese bereitstellen. Benutzerinformationen

zur Entsorgung von Elektrogeraten in Landern auBerhalb

der Europiischen Union: Das oben aufgefiihrte Symbol & ist

nur in den Landern der Europdischen Union giiltig. Fordern Sie
Informationen zur Entsorgung von Elektrogeraten in Laindern
auBerhalb der EU bei den &rtlichen Behorden oder dem Verkaufer
an, die diese bereitstellen. Die Hinweise zur korrekten Entsorgung
werden durch das Symbol des durchgestrichenen Containers auf
dem Produkt, der Verpackung und den Produktunterlagen gegeben.

2. Gewahrleistungsanspriiche sind bei lhrem Handler geltend

zu machen. Bei technischen Problemen und Fragen setzen Sie

sich mit Ihrem Héndler in Verbindung, der Sie tber die weitere
Vorgehensweise informieren wird. Beachten Sie Regeln fiir die

Arbeit mit elektrischen Geraten. Der Benutzer ist nicht berechtigt das
Gerét zu zerlegen oder seine Teile auszuwechseln. Beim Offnen oder
Entfernen der Abdeckungen besteht die Gefahr des Stromschlags. Bei
falschem Zusammenbau des Gerts und seiner Wiedereinschaltung
besteht ebenfalls die Gefahr des Stromschlags.

Die Garantiefrist fiir Produkte betragt 24 Monate, soweit nicht etwas
anderes festgelegt ist. Die Garantie bezieht sich nicht auf Schaden

durch nicht bestimmungsgeméfe Verwendung, unsachgemaBe
Gebrauchsbedingungen, Umgang im Widerspruch zum Handbuch
oder normale Abnutzung. Die Garantiezeit fiir die Batterie betragt
24 Monate, fiir ihre Kapazitat 6 Monate. Fiir weitere Informationen

besuchen Sie die Website www.elem6.com/warranty

Der Hersteller, Importeur oder Vertriebshandler haften fiir
keine Schaden infolge unsachgemaBer Montage oder nicht
bestimmungsgeméaBer Verwendung des Produktes.

EU KONFORMITATSERKLARUNG

Die Firma elemé s.r.o. erklart hiermit, dass das Gerat Lauben
Vacuum Sealer 60SB in Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Anforderungen und anderen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien 2014/30/EU und 2014/35/EU steht. Alle Produkte
Lauben sind fiir den uneingeschrankten Vertrieb in Deutschland,
Tschechien, der Slowakei, Polen, Ungarn und anderen EU-
Mitgliedslandern bestimmt. Die vollstandige Konformitétserklarung
kann auf der Webseite www.lauben.com/support/doc
heruntergeladen werden.

IMPORT IN DIE EU

elemé6 s.r.o., Braskovska 308/15, 16100 Praha 6,
Tschechische Republik
www.lauben.com

HERSTELLER
TIGMON GmbH, YorkstraBBe 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Druckfehler und Anderungen im Handbuch sind vorbehalten.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB - User manual

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Item No. LBNVS60SB

Rated voltage AC100-120V, AC220-240V
Rated frequency 50 Hz-60 Hz

Rated power 110W

Sealing time 8-12 seconds
Vacuum/sealing time 10-12 seconds

Vacuum level >-60 kPa

Dimensions 402x161x83 mm (HXWxL)
Net weight 1.5kg

Gross weight 1.9kg

SAFETY INSTRUCTION - GENERAL

PLEASE READ ALL THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE. KEEP THIS MANUAL FOR
FUTURE REFERENCE
THIS APPLIANCE IS DESIGNED ONLY TO BE USED IN HOUSEHOLDS.

Do not allow children or unauthorized people to handle the appliance. Keep it out of their reach.

Pay extra attention if the appliance is used near children.

Do not use the appliance as a toy.

The packaging contains small pieces, that can be dangerous for children. Always store the product out of reach of children. The
bags may cause suffocation and the parts they contain are a choking hazard.

Do not allow the power cord to hang freely over the edge of the countertop.

Do not use the appliance outdoors or on a wet surface, there is a risk of electric shock.

Do not use any accessories other than those recommended by the manufacturer.

Do not use the appliance with a damaged cord or plug. Have it repaired immediately by an authorized service centre.

Keep the appliance away from heat sources such as radiators, ovens and other devices that produce heat and keep it out of direct
sunlight.

Do not touch the appliance with wet hands.

When installing accessories, cleaning and maintaining or in the event of a malfunction, switch off the appliance and unplug it
from the mains socket.

Do not switch on the appliance if the accessories are not properly fitted and without any food inside.

The appliance is only suitable for home use and is not intended for commercial use.

Do notimmerse the power cord, plug or appliance in water or any other liquid.

Check the appliance and the power cord for damage regularly. Never switch on a damaged appliance.

Before cleaning and after using the appliance, switch the appliance off, unplug it from the mains and allow it to cool down.

Do not repair the appliance yourself. Contact an authorized service centre.

This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
only if they are supervised or have been instructed concerning the safe use of the appliance and understand the hazards involved.
Do not let children play with the appliance.

m This appliance is not designed to be operated using an external timer, remote control or any other component that switches the
appliance automatically because there is a risk of fire if the appliance is covered or positioned incorrectly when the appliance is
put into operation.

Do not use the appliance in any other way than as described in this manual.

Remove all the packaging and marketing materials from the appliance before first use.

Make sure the mains voltage corresponds to the values on the rating label of the appliance.

Do not leave the appliance unattended when it is switched on or connected to the mains.

Only place the appliance on a stable and heat-resistant surface away from other heat sources.

Care should be taken when handling the appliance if it contains hot food or water.

Do not touch the hot surface. Use handles and buttons.

Disconnect the appliance from the mains socket if it is not being used.
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Be careful when opening the appliance lid to avoid scalding.

Observe a safe distance of the appliance from flammable materials such as furniture, curtains, blankets, paper, clothing, etc.

When disconnecting the unit from the mains socket, never pull the power cord, hold the plug and pull it out to disconnect it.

Allow adequate ventilation around the appliance when it is used.

Do not place any objects on the appliance.

Do not drop the appliance or subject it to severe shock.The product is covered by a two-year warranty, unless otherwise stated.

The guarantee does not apply to any damage caused by non-standard usage, mechanical damage, exposure to severe conditions

or by handling it in contradiction to the manual recommendations, as well as damage caused by ordinary wear and tear.

m Neither the manufacturer, importer nor the distributor take responsibility for any damage caused by the assembly or incorrect
usage of the product.

m Do not peel off the protective tape covering the sealing bar.

m For pluggable equipment, the socket-outlet shall be installed near the equipment and shall be easily accessible.

BOX CONTENTS
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Vacuum sealer AC power cord Tubing Roll of film

1x 1% X 1 roll (28 x 300 cm)

CONTROL PANEL

[
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Note: If multiple lights flash at the same time after continuous operation, overheating protection has been
activated. Wait 5-10 minutes for the device to cool down and return to normal mode.

1. DRY/MOIST FOOD SELECT BUTTON

Sealing takes longer with moist foods than with dry foods. The relevant indicator lights up when the appropriate function is selected.

2.SEAL BUTTON

Press to seal whether or not the air has been extracted from the bag. (Wait 30 seconds between sealings for the device to cool down).

3.VACUUM AND SEAL BUTTON
This is the most used feature. Extract air and seal the bag at the touch of a single button. (Wait 60 seconds between uses for the
device to cool down).

4.STOP AND PULSE VACUUM BUTTON

Press the STOP button to immediately stop the current operation.

In standby mode, press and hold the PULSE/STOP button to activate the pulse function. After initiating the pulse vacuum, with this
button the operator can manually control the vacuum pressure according to the type of food. After achieving the desired level of air
extraction, release the button and press SEAL to seal the bag.



5.INDICATOR LIGHTS
While the VAC SEAL/SEAL/PULSE functions are in operation, the indicator lights will be on.

PRODUCT FEATURES

1. SILICONE CONTACT PANEL

Works with silicone seal for optimal sealing.

2.FOAM SEAL

Ensures the vacuum chamber is airtight, guaranteeing the bag is properly vacuumed.

3.VACUUM NOZZLE

Used to remove air from bags/containers/bottles. Do not obstruct the vacuum nozzle when vacuuming the bag. The hose is used
when vacuuming a container or bottle.

4.VACUUM CHAMBER

Airtight vacuum chamber.

5.SEALTAPE

Works with the silicone contact panel to enable sealing.

6. ACCESSORY BUTTON

Before vacuuming using bottle stoppers and vacuum containers, a vacuum tube must be connected. Press this button with the
flashing light to start extracting air from a bottle or container. When a certain negative pressure is reached, it stops automatically.

7. BUILT-IN STORAGE SPACE FOR FILM
The width of the bag must not exceed 30 cm.

8. BUILT-IN CUTTER
Open the top lid, pull out the desired length of bag, hold the bag with one hand and swipe the cutter over the film to get the desired
bag length.
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OPERATING INSTRUCTIONS

1.
2.
3.
4.

BAG/FILM CUTTER TIPS

Open the top lid, pull out the desired length of bag, hold the
bag with one hand and run the cutter over the film to obtain the
desired length of bag.

Pull out the bag and swipe the cutter over the film to get the necessary bag length.

Insert the open end of the bag into the vacuum chamber. Please do not obstruct the vacuum nozzle.

Close the lid and press at both ends. If the lid closes properly, you will hear a,,click” Then start sealing or vacuum and sealing.
After the light goes out, the process is complete. Unlock the button on both sides and remove the sealed bag.

TROUBLESHOOTING

EEW EEEEENEER=

Nothing happens when the power cord is plugged into the device.
Make sure that the power cord is not damaged.
Make sure that the power cord is properly plugged into the power socket and the device.

The device is plugged in but cannot vacuum.

Make sure that the lid is closed properly.

Make sure that the open end of the bag is correctly placed in the vacuum chamber.

If the light is flashing, the device may have overheated. Allow it to cool down for a few minutes and try using it again.
Check that the bag is not punctured.

Check that the foam seal is not deformed or damaged.

The air was extracted from the bag, but now air has penetrated the bag again.

Check that there is no hole or puncture in the bag. Sharp objects may have pierced it. If necessary, use a new bag.

Check the sealed edge. Any fold along the sealed edge can cause air penetration. If you find a fold, simply cut the sealed edge and
seal it again.

If there is moisture or liquid at the open end of the bag, cut off the bag and wipe it off. Then select the MOIST food setting and seal
again.

If food has been kept for a long time and the bag is filled with gases, the food might be spoiled, and it is advisable to dispose of it.

Note:
1.To prevent the device from overheating, allow it to cool down for 60 seconds between uses. Leave the lid open for faster cooling.

2.

If the bag melts, the sealing tape may have overheated. Allow the device to cool down for 60 seconds between uses.

3.To best preserve food, do not reuse the bags after storing raw meat, fish, or fatty foods. Do not reuse bags after cooking or heating

in the microwave oven.



USEFUL ADVICE

1. Do not overfill the bag. Always leave at least 6cm between the contents of the bag and the top edge of the bag.

2. Clean the open edge of the bag inside and outside. Smooth the open edge of the bag.

3.When vacuuming a large item, gently spread the bag to smooth the folds before placing it in the vacuum chamber.

4. Ensure that the bag is dry. A wet bag is difficult to seal tightly.

5. For best results, perishable food should be frozen or stored in the refrigerator after vacuuming and sealing.

6. If you vacuum and seal items with sharp edges (such as dry spaghetti, silver items, etc.), protect the bag from punctures by
wrapping the item with a soft material such as a paper towel. Instead of a bag, you can use a container.

7.When using containers, always leave a space of 2.5cm at the top of the container.

8. If you are not sure that the bag is properly sealed, simply seal it again.

9. For best results, use bags and containers supplied by the manufacturer.

10. Microwave: The bag must be pierced before heating in the microwave oven.

CLEANING AND MAINTENANCE

m Unplug the device before cleaning.

m Wipe the outer surface down with a soft, soapy cloth. Wipe any food or liquids in the vacuum chamber with a paper towel.

m Dry the device thoroughly before using it again.

m Do notimmerse the device in water or other liquids. Do not allow water or other liquids to enter the power cord inlet on the
device.

m To prevent damage to the surface, do not clean the device with abrasive cleaners.

NTC thermistor for temperature measurement:

Smart monitoring of the device temperature. When the device overheats, overheating protection mode is automatically activated,
the LEDs start flashing and the device cannot be used. The device can be used normally again after it has cooled down and the lights
have stopped flashing.

STORAGE INSTRUCTIONS

In the refrigerator (5+2°C)

Shelf-life in normal storage Shelf-life when using our vacuum

In the freezer (-16+20°C)

Meat
Seafood and fish

Room temperature (25+2°C)

Shelf-life in normal storage

3-5 months
3-5 months

Shelf-life in normal storage

and sealing equipment
Meat 2-3 days 8-9 days
Seafood and fish 1-3 days 4-5 days
Cooked meat 4-6 days 10-14 days
Vegetables 3-5 days 7-10days
Fruit 5-7 days 14-20 days
Eggs 10-15 days 30-50 days

Shelf-life when using our vacuum
and sealing equipment

1 year
1year

Shelf-life when using our vacuum
and sealing equipment

Bread 1-2 days 6-8 days
Rice/flour 3-5 months >1year
Peanuts/beans 3-6 months >1year
Tea leaves 5-6 months >1year
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1.The symbol £ on the product and in the documentation indicates
that used electronics shall not be disposed of into communal

waste. When disposing of appliances, take them to the designated
waste collection yard, where they will be accepted for free. Proper
disposal will help to preserve precious natural resources and protect
the environment as well as public health, which both may get
threatened by improper disposal and its consequences. For further
detail contact the local authorities or the nearest waste collection
yard. Improper disposal of electrical appliances may result in fining
in compliance with state regulations.

Disposal information for users of electrical and electronic
appliances (industrial use): Disposal information for users of
electrical and electronic appliances are to be asked for at and
provided by the seller or supplier.

Disposal information for users of electrical and electronic
appliances in countries outside of the European Union: The
disposal symbol stated above X is valid only in the European Union.
Disposal information for users of electrical and electronic appliances
are to be asked for at and provided by the seller or supplier. All
information is represented by the crossed container on the product,
package and printed documentation.

2. Please contact your dealer for warranty repairs. In case of
technical problems and questions, please contact your dealer who
will inform you of the next steps to be taken. Observe the rules

for working with electrical equipment. The user is not authorised

to disassemble the equipment or replace any of its components.
There is a risk of electric shock if the covers are opened or removed.
Incorrect assembly and reconnection of the equipment also exposes
you to the risk of electric shock.

The warranty period for the products is 24 months unless
otherwise stated. The warranty does not cover damage caused

by non-standard use, mechanical damage, exposure to harsh
conditions, handling contrary to the manual and normal wear and
tear. The warranty period is 24 months for the battery and 6 months
for its capacity. For more information on the warranty, please visit
www.elem6.com/warranty

Neither the manufacturer, importer nor distributor shall be liable
for any damage caused by the installation or improper use of the
product.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

elemé6 s.r.o. hereby declares that the Lauben Vacuum Sealer 60SB
complies with the essential requirements and other relevant
provisions of Directive 2014/30/EU and 2014/35/EU. All Lauben
products are intended for sale without restriction in Germany, the
Czech Republic, Slovakia, Poland, Hungary and other EU member
states. The full Declaration of Conformity can be downloaded from
www.lauben.com/support/doc

IMPORT TO EU

elemé6 s.r.o., Braskovskd 308/15, 16100 Praha 6, Czech Republic
www.lauben.com

MANUFACTURER
TIGMON GmbH, YorkstraBe 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Printing errors and changes in the manual are reserved.
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Lauben Vacuum Sealer 60SB - Uzivatelsky manual

TECHNICKE SPECIFIKACE

Cislo polozky LBNVS60SB

Jmenovité napéti AC100-120V, AC220-240V
Jmenovity kmitocet 50 Hz-60 Hz

Jmenovity vykon 110w

Doba svarovani 8-12 sekund

Doba vakuovani/svafovani 10-12 sekund

Uroven vakuovani > -60 kPa

Rozméry 402x161x83 mm (Dx5xV)
Cista hmotnost 15kg

Hruba hmotnost 1.9kg

BEZPECNOSTNi POKYNY - VSEOBECNE

PRED POUZITIM SPOTREBICE SI PROSIM PRECTETE VSECHNY POKYNY. TENTO NAVOD SI USCHOVEJTE
PRO DALSI POTREBU.
TENTO SPOTREBIC JE URCEN POUZE PRO POUZ{VANi V DOMACNOSTI.

Nedovolte détem nebo neopravnénym osobam, aby se spotiebicem manipulovaly. Uchovévejte jej mimo jejich dosah.

Pfi pouzivani spotrebice v blizkosti déti budte obzvlasté opatrni.

Nepouzivejte spotiebic jako hracku.

Obal obsahuje malé ¢asti, které mohou byt nebezpecné pro déti. Vyrobek uchovavejte mimo dosah déti. Pytle a jejich soucasti
predstavuji nebezpeci uduseni.

Nenechdvejte napajeci kabel volné viset pres okraj pracovni desky.

Nepouzivejte spotiebi¢ venku nebo na vihkém povrchu, existuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte jiné pfislusenstvi, nez jaké doporucuje vyrobce.

Nepouzivejte spotiebic s poskozenym kabelem nebo zéstrckou. Ihned jej nechejte opravit v autorizovaném servisu.
Uchovévejte spotiebic v dostatecné vzdalenosti od zdrojl tepla, jako jsou radiatory, trouby a jina zafizeni produkujici teplo.
Nevystavuijte jej pfimému slunecnimu zareni.

Nedotykejte se spotiebice mokryma rukama.

Pfi instalaci pfislusenstvi, ¢isténi a udrzbé nebo v pfipadé nespravného fungovani, vypnéte spotiebic a odpojte jej od elektrické
zasuvky.

Nezapinejte spotiebic, pokud pfislusenstvi neni spravné piipevnéno a ve spotiebici nejsou zadné potraviny.

Spotiebic je vhodny pouze pro pouziti v domacnosti a neni urcen pro komercni pouziti.

Neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo spotrebic do vody ¢i jakékoli jiné tekutiny.

Pravidelné kontrolujte, zda na spotiebici a napajecim kabelu nejsou patrné znamky poskozeni. Nikdy nezapinejte poskozeny
spotiebic.

Pfed cisténim a po pouziti vypnéte spotiebic, odpojte jej z elektrické sité a nechejte jej vychladnout.

Neprovadéjte sami opravy spotiebice. Kontaktujte autorizovany servis.

Tento spotfebi¢ mohou pouzivat osoby s omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti pouze pod dohledem nebo poté, co byly pouceny o bezpe¢ném pouzivani spotiebice a pochopily souvisejici
rizika. Nenechavejte déti, aby si se spotfebicem hraly.

Tento spotfebic nelze ovladat prostfednictvim externiho casovace, dalkového ovladace nebo jakékoli jiné soucasti, ktera spotiebic
automaticky zapind, protozZe existuje nebezpeci vzniku pozéru v pfipadé, Ze je ve chvili zapnuti spotiebic zakryty nebo nespravné
umistény.

Nepouzivejte spotiebic jinym zplsobem, nez jak je popsano v tomto navodu.

Pfed prvnim pouziti spotiebice odstrarite vsechny obaly a reklamni materialy.

Ujistéte se, zda sitové napéti odpovida hodnotam na stitku spotiebice.

Neponechavejte spotiebic bez dozoru, pokud je v provozu nebo je pfipojen k elektrické siti.

Spotiebi¢ umistujte pouze na stabilni povrch odolny proti teplu v dostate¢né vzdalenosti od jinych zdroji tepla.

Budte opatrni pfi manipulaci se spotiebicem, pokud obsahuje horké potraviny nebo vodu.

Nedotykejte se horkého povrchu. Pouzivejte tchyty a tlacitka.

Pokud spottebi¢ nepouzivéte, odpojte jej z elektrické sité.
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m Budte opatrni pfi otevirani vika spotrebice, aby nedoslo k opareni.

m Dodrzujte bezpecnou vzdalenost spotiebice od hoflavych materidll, jako je ndbytek, zaclony, prikryvky, papir, obleceni atd.

m Pri odpojovani jednotky z elektrické sité nikdy netahejte za kabel. Podrzte zastrcku a vytazenim ji odpojte.

m Pri pouzivani spotfebice zajistéte vhodné vétrani.

m Na spotiebi¢ nepoklddejte zadné predméty.

m Daévejte pozor, aby vém spotiebic nespadl a nevystavujte jej velkym narazdm.

m Na produkt se vztahuje dvouleta zaruka, neni-li uvedeno jinak. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zpisobené
nestandardnim pouzivanim, mechanické poskozeni, vystaveni extrémnim podminkam nebo jednani v rozporu s doporucenimi
v navodu, stejné jako na poskozeni v disledku bézného opotiebeni.

m Viyrobce, dovozce ani prodejce nepiebiraji odpovédnost za jakékoli poskozeni zplisobené nespravnym sestavenim nebo
pouzivanim produktu.

m Neodlepujte ochranny pasek zakryvajici tavné téleso.

m Pro zafizeni, kterd Ize pfipojit do zasuvky: zasuvka musi byt umisténa v blizkosti zafizeni a musi byt jednoduse pfistupna.

OBSAH BALENi

= == J —

Vakuovacka Napajeci kabel AC Hadicka Role folie

1x 1x X 1 role (28 x 300 cm)

KONTROLNi PANEL

1 2 5 3
I

MOISTO
(e} (e}
DRYO

\ J
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Poznamka: Pokud po nepfetrzitém provozu soucasné bliké vice kontrolek, doslo k aktivovéni ochrany proti
prrehféti. Pockejte 5-10 minut, neZ pfistroj vychladne a vrati se zpét do normalniho rezimu.

1. TLACITKO NASTAVENI PRO SUCHE/ VLHKE POTRAVINY

Svareni s vihkymi potravinami bude trvat déle nez se suchymi potravinami. Pfi vybéru pfislusné funkce se rozsviti kontrolka.

2. TLACITKO SVARENI
Stisknéte pro svafeni bez ohledu na to, zda je vzduch ze sécku odséty nebo ne. (Mezi jednotlivym svafovanimi pockejte 30 s, aby
pristroj vychladl.)

3. TLACITKO VAKUOVANI A SVARENI
Jedna se o nejcastéji pouzivanou funki. Stisknéte pro odsati vzduchu a svareni sacku s potravinami jedinym tlacitkem. (Mezi dvéma
pouzitimi pockejte 60 s, aby pfistroj mohl vychladnout)

4.TLACITKO STOP A PULZNI VAKUOVANI

Béhem jakéhokoli pracovniho stavu stisknéte tlacitko STOP pro okamzité zastaveni aktualni ¢innosti.

V pohotovostnim rezimu stisknéte a drzte tlacitko PULSE/STOP pro aktivovani funkce. Po zahéjeni pulzniho vakuovani mize obsluha
timto tlacitkem ru¢né ovladat tlak vakuovani podle typu potravin. Po dosaZeni pozadovaného Gcinku vakuovani uvolnéte tlacitko

a zvolte SEAL pro svafeni sacku.



5. KONTROLKY
Béhem prace VAC SEAL/SEAL/PULSE bude kontrolka svitit.

FUNKCE PRODUKTU

1. SILIKONOVY KONTAKTNi PANEL

Pracuje se silikonovym tésnénim pro optimalni zataveni.

2. PENOVE TESNENI

Slouzi k zajisténi vzduchotésnosti vakuovaci komory pro spravné vakuovani sacku.

3.VAKUOVACI TRYSKA
Slouzi k odstranéni vzduchu ze sackii / nadob / lahvi. Pfi vakuovani sacku neblokujte vakuovaci trysku. Hadicka se pouziva pfi
vakuovani nadoby nebo lahve.

4.VAKUOVACI KOMORA

Vzduchotésna komora pro vakuovani.

5.SVAROVACI PASEK

Spole¢né se silikonovym kontaktnim panelem umoziuje svafovani.

6. TLACITKO PRISLUSENSTVI
Pred vakuovénim ztek na vino a vakuovych nadob je tieba pfipojit vakuovaci trubicku. Stisknéte toto tlacitko s blikajici kontrolkou
pro zahajeni vakuovani lahve nebo nadoby. Po dosazeni urcitého negativniho tlaku se automaticky zastavi.

7.VESTAVENY ULOZNY PROSTOR PRO FOLII

Sitka sacku nesmi prekrocit 30 cm.

8.VESTAVENA REZACKA
Otevrete horni viko, vytahnéte pozadovanou délku sacku, drzte sdcek jednou rukou a piejedte fezackou pfes folii pro ziskani
pozadované délky sacku.
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NAVOD K OBSLUZE

1. Vytdhnéte sacek a prejedte fezackou pies folii pro ziskani potfebné délky sacku.

2. Vlozte otevieny konec sacku do vakuovaci komory. Neblokuijte prosim vakuovaci trysku.

3. Zaviete viko a piitlacte na obou jeho koncich. Pokud se viko spravné zavre, uslysite zvuk,cvaknuti”. Poté zacnéte se svaiovanim nebo
s vakuovanim a svafovanim.

4. Poté, co kontrolka zhasne, je proces dokoncen. Odemknéte tlacitko na obou stranach a vyjméte zataveny sacek.

TIPY K REZAGCE SACKU/FOLIE

Oteviete horni viko, vytahnéte pozadovanou délku sacku, jednou
rukou podrzte sacek a prejedte fezackou pies fdlii pro ziskani
pozadované délky sacku.

RESENI POTIZI
Po zapojeni napajeciho kabelu do pfistroje se nic nestane.

Ujistéte se, zda neni poskozen napéjeci kabel.
Ujistéte se, zda je napajeci kabel spravné zapojen do elektrické zasuvky a do piistroje.

Pristroj je zapojeny, ale nelze vakuovat.

Ujistéte se, zda je vicko spravné zaviené.

Ujistéte se, zda je otevieny konec sacku spravné umistén do vakuovaci komory.

Pokud kontrolka blika, m{ize byt pfistroj prehiaty. Nechejte jej nékolik minut vychladnout a zkuste jej pouzit znovu.
Zkontrolujte, zda neni sacek propichnuty.

Zkontrolujte, zda péna tésnéni neni zdeformovana nebo poskozend.

Ze sacku byl odstranén vzduch, ale ted'do sacku vzduch znovu pronikl.

Zkontrolujte, zda v sacku neni otvor nebo propichnuté misto. MizZe dojit k propichnuti ostrymi pfedméty. V pfipadé potieby

pouzijte novy sacek.

m Zkontrolujte svafeny okraj. Jakykoli zéhyb podél svateného okraje muize zpiisobit pronikani vzduchu. Pokud naleznete zéhyb,
jednoduse ofiznéte svafeny okraj a provedte svafeni znovu.

m Pokud je na otevieném konci sa¢ku vlhkost nebo tekutina, ofiznéte sacek a ottete jej. Poté zvolte nastaveni MOIST FOOD
a provedte svafeni znovu.

m Pokud se potraviny uchovévaji dlouhou dobu a sacek je napInény plyny, mohou se potraviny zkazit a je vhodné je zlikvidovat.
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Poznamka:

1. Abyste piedesli prehfati pfistroje, ponechejte jej vychladnout po dobu 60 sekund mezi jednotlivymi pouZitimi. Ponechejte viko
oteviené pro rychlejsi vychladnuti.

2. Pokud se sacek roztavi, miize byt svafovaci pasek prehiaty. Ponechejte pfistroj vychladnout po dobu 60 sekund mezi jednotlivymi
pouzitimi.

3. Pro co nejlepsi uchovani potravin nepouZivejte sacky opakované po uloZeni surového masa, ryb nebo mastnych potravin.
Nepouzivejte sdcky znovu po vareni nebo ohfivani v mikrovinné troubé.



UZITECNE RADY

1. Nepieplriujte sacek. Vzdy ponechejte alespor 6 cm mezi obsahem sacku a hornim okrajem sacku.

2. Otevieny okraj sacku ocistéte uvniti i zvenku. Vyhladte otevieny okraj sacku.

3. Pfi vakuovani velké polozky jemné roztahnéte sacek pro vyhlazeni zahybU a teprve poté jej umistéte do vakuovaci komory.

4. Zajistéte, aby byl sacek suchy. Mokry sacek je obtizné pevné svafit.

5. Pro dosazeni nejlepsich vysledk je tfeba rychle se kazici potraviny zmrazit nebo ulozit do chladnicky po provedeni vakuovani
a svareni.

6. Pokud vakuujete a svafujete polozky s ostrymi okraji (jako jsou napfiklad suché Spagety, stiibro, atd.), chrarite sacek pred
propichnutim tak, Ze polozku obalite mékkym materidlem, jako je papirova utérka. Misto sacku miizete pouzit nadobu.

7.V pfipadé pouzivani nadob vzdy ponechejte nahofe v nddobé volny prostor o vysce 2,5 cm.

8. Pokud si nejste jisti, zda je sacek spravné svareny, jednoduse jej znovu svarte.

9. Pro dosazeni nejlepsich vysledki pouzivejte sacky a nadoby dodavané vyrobcem.

10. Mikrovinna trouba: Pied ohfivanim v mikrovinné troubé je tieba sacek propichat.

m Pred cisténim pfistroj odpojte z elektrické zasuvky.

m Vnéjsi povrch otiete mékkym namydlenym hadfikem. Veskeré potraviny nebo tekutiny ve vakuovaci komore otfete papirovou
utérkou.

m Pfed opétovnym pouzitim pfistroj dikladné osuste.

m Neponofujte pfistroj do vody ani jinych tekutin. Zabrarite vniknuti vody nebo jinych tekutin do vstupu pro napéjeci kabel na
pristroji.

m Necistéte pristroj abrazivnimi Cisticimi prostiedky, abyste predesli poskozeni povrchu.

Termistor NTC pro méfeni teploty:
Chytré sledovani teploty pfistroje. Pfi prehiati se automaticky aktivuje rezim ochrany, za¢nou blikat kontrolky a pfistroj nelze
pouzivat. Pistroj Ize znovu normélné pouzivat poté, co vychladne a kontrolky pfestanou blikat.

POKYNY PRO SKLADOVANi

V chladniéce (5+2°C) Trvanlivost pfi normalnim skladovani Trvanlivost pri pouziti naseho pristroje
pro vakuovani a svareni

Maso 2-3dny 8-9 dni

Moiské plody a ryby 1-3dny 4-5dni

Vafené maso 4-6dni 10-14 dni

Zelenina 3-5dni 7-10dni

Ovoce 5-7 dni 14-20 dni

Vejce 10-15dni 30-50 dni

V mraznicce (-16+20°C) Trvanlivost pfi normalnim skladovani Trvanli pfi pouziti naseho pfistroje
pro vakuovani a svaieni

Maso 3-5 mésicl 1 rok

Mofské plody a ryby 3-5 mésicl 1 rok

Pokojova teplota (25+2°C) Trvanlivost pfi normalnim skladovani Trvanlivost pri pouziti naseho pristroje
pro vakuovani a svaieni

Chléb 1-2dni 6-8dni

RyZe/mouka 3-5 mésicl >1rok

Arasidy/fazole 3-6 mésicl >1rok

Cajové listky 5-6 mésicl >1rok
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1. Uvedeny symbol & na vyrobku nebo v priivodni dokumentaci
znamena, Ze pouzité elektrické nebo elektronické vyrobky nesmi byt
likvidovény spolecné s komunalnim odpadem. Za ticelem spréavné
likvidace vyrobku jej odevzdejte na uréenych sbérnych mistech,

kde budou pfijata zdarma. Spravnou likvidaci tohoto produktu
pomtiZete zachovat cenné piirodni zdroje a napomahate prevenci
potencidlnich negativnich dopadd na Zivotni prosttedi a lidské
zdravi, coz by mohly byt diisledky nespravné likvidace odpadt.
sbérného mista. Pfi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu
mohou byt v souladu s narodnimi predpisy udéleny pokuty.

Informace pro uZivatele k likvidaci elektrickych

a elektronickych zafizeni (firemni a podnikové poufziti): Pro
spravnou likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni si vyzadejte
podrobné informace u Vaseho prodejce nebo dodavatele.

Informace pro uzivatele k likvidaci elektrickych

a elektronickych zafizeni v ostatnich zemich mimo Evropskou
unii: Viy3e uvedeny symbol X je platny pouze v zemich Evropské
unie. Pro spravnou likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni

si vyzadejte podrobné informace u Vasich Gfadd nebo prodejce
zafizeni. Ve vyjadiuje symbol preskrtnutého kontejneru na vyrobku,
obalu nebo tisténych materialech.

2. Zarucni opravy zafizeni uplatriujte u svého prodejce. V piipadé
technickych problémi a dotazil kontaktujte svého prodejce, ktery
Vas bude informovat o dalsim postupu. Dodrzujte pravidla pro praci
s elektrickymi zafizenimi. UzZivatel neni opravnén rozebirat zafizeni
ani vyménovat zadnou jeho soucast. Pfi otevieni nebo odstranéni
krytG hrozi riziko trazu elektrickym proudem. Pfi nespravném
sestaveni zafizeni a jeho opétovném zapojeni se rovnéz vystavujete
riziku trazu elektrickym proudem.

Zaruéni lhita je na produkty 24 mésicl, pokud neni stanoveno
jinak. Zaruka se nevztahuje na poskozeni zplisobené nestandardnim
pouzivanim, mechanickym poskozenim, vystavenim agresivnim
podminkam, zachazenim v rozporu s manualem a béznym
opotiebenim. Zarucni doba na baterii je 24 mésic(, na jeji kapacitu 6
mésicd. Vice informaci ohledné zéruky naleznete na
www.elem6.com/warranty

Vyrobce, dovozce ani distributor nenesou zadnou odpovédnost

za jakékoli Skody zptisobené montézi nebo nespravnym uzivanim
produktu.

EU PROHLASENi 0 SHODE

Spole¢nost elemé s.r.o. timto prohlasuje, Ze zafizeni Lauben

Vacuum Sealer 60SB je ve shodé se zakladnimi pozadavky a dalSimi
pfislusnymi ustanovenimi smérnice 2014/30/EU a 2014/35/EU.
Vsechny produkty Lauben jsou urceny pro prodej bez omezeni

v Némecku, Ceské republice, Slovensku, Polsku, Madarsku a v dalsich
¢lenskych zemich EU. Uplné prohlaseni o shodé Ize stihnout z webu
www.lauben.com/support/doc

DOVOZCE DO EU

elem6 s.r.0., Braskovska 308/15, 16100 Praha 6, Ceska republika
www.lauben.com

VYROBCE
TIGMON GmbH, YorkstraB3e 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Tiskové chyby a zmény v manualu jsou vyhrazeny.

CEZ LYW



Lauben Vacuum Sealer 60SB - Pouzivatel'sky manual

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Cislo polozky LBNVS60SB

Menovité napatie AC100-120V, AC220-240V
Menovity kmitocet 50 Hz-60 Hz

Menovity vykon 110w

Doba zvérania 8-12 sekund

Doba vékuovania/zvarania 10-12 sekund

Uroven vékuovania > -60 kPa

Rozmery 402x161x83 mm (Dx5xV)
Cista hmotnost 1.5kg

Hruba hmotnost 1.9kg

BEZPECNOSTNE POKYNY - VSEOBECNE

PRED POUZITiM SPOTREBICA S| PROSIM PRECITAJTE VSETKY POKYNY. TENTO NAVOD S|
USCHOVAJTE PRE DALSIE POTREBY.
TENTO SPOTREBIC JE URCENY VYHRADNE NA POUZIVANIE V DOMACNOSTI.

m Nedovolte detom alebo neopravnenym osobam, aby so spotrebicom manipulovali. Uchovavajte ho mimo ich dosah.

m Pri pouzivani spotrebica v blizkosti deti budte obzvlast opatrni.

m Nepouzivajte spotrebic ako hracku.

m Obal obsahuje malé casti, ktoré mézu byt nebezpecné pre deti. Vyrobok uchovavajte mimo dosah deti. Vrecka a ich sucasti
predstavuju nebezpecenstvo udusenia.

m Nenechdvajte napajaci kabel volne visiet cez okraj pracovnej dosky.

m Nepouzivajte spotrebi¢ vonku alebo na vihkom povrchu, existuje nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

m Nepouzivajte iné prisluenstvo, nez aké odporuca vyrobca.

m Nepouzivajte spotrebic¢ s poskodenym kablom alebo zastrckou. Ihned ho nechajte opravit v autorizovanom servise.

m Uchovévaijte spotrebic v dostato¢nej vzdialenosti od zdrojov tepla, ako su radiatory, triby a iné zariadenia produkujtice teplo.
Nevystavujte ho priamemu sine¢nému Ziareniu.

m Nedotykajte sa spotrebica mokrymi rukami.

m Priinstalacii prislusenstva, Cisteni a Gdrzbe alebo v pripade nespravneho fungovania, vypnite spotrebic a odpojte ho z elektrickej
zasuvky.

m Nezapinajte spotrebic, pokial nie je prislusenstvo spravne pripevnené a v spotrebici nie su Ziadne potraviny.

m Spotrebic je vhodny len pre pouzitie v domécnosti a nie je urceny pre komercné pouzitie.

m Neponarajte napajaci kabel, zastrcku alebo spotrebic do vody alebo akejkolvek inej tekutiny.

m Pravidelne kontrolujte, ¢i na spotrebici a napajacom kébli nie st viditelné znamky poskodenia. Nikdy nezapinajte poskodeny
spotrebic.

m Pred Cistenim a po pouZiti vypnite spotrebic, odpojte ho z elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

m Nevykonavajte sami opravy spotrebica. Kontaktujte autorizovany servis.

m Tento spotrebi¢ mézu pouzivat osoby s obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti len pod dohladom alebo po tom, ¢o boli poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a pochopili suvisiace
rizika. Nenechavajte deti, aby sa so spotrebicom hrali.

m Tento spotrebic nie je mozné ovladat prostrednictvom externého casovaca, dialkového ovladaca alebo akejkolvek inej sucasti,

ktora spotrebi¢ automaticky zapina, pretoze existuje nebezpecenstvo vzniku poziaru v pripade, Ze je vo chvili zapnutia spotrebic¢

zakryty alebo nespravne umiestneny.

Nepouzivajte spotrebic¢ inym sposobom, nez ako je popisané v tomto navode.

Pred prvym pouzitim spotrebica odstrarite vsetky obaly a reklamné materidly.

Uistite sa, Ci sietové napatie odpoveda hodnotdm na stitku spotrebica.

Neponechavajte spotrebic¢ bez dozoru, pokial je v prevadzke alebo je pripojeny k elektrickej sieti.

Spotrebi¢ umiestnujte len na stabilny povrch, odolny proti teplu v dostatocnej vzdialenosti od inych zdrojov tepla.

Budte opatrni pri manipulacii so spotrebi¢om, pokial obsahuje horuce potraviny alebo vodu.

Nedotykajte sa horticeho povrchu. Pouzivajte uchyty a tlacidla.

Ak spotrebi¢ nepouzivate, odpojte ho z elektrickej siete.
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m Budte opatrni pri otvérani veka spotrebica, aby nedoslo k obareniu.

Dodrzujte bezpecnu vzdialenost spotrebica od horfavych materidlov ako je nabytok, zaclony, prikryvky, papier, oblecenie

apodobne.

Pri odpéjani jednotky z elektrickej siete nikdy netahajte za kébel. Podrzte zastrcku a vytiahnutim ju odpojte.

Pri pouzivani spotrebica zaistite vhodné vetranie.

Na spotrebi¢ nepokladajte Ziadne predmety.

Davajte pozor, aby vdm spotrebi¢ nespadol a nevystavujte ho velkym narazom.

Na produkt sa vztahuje dvojro¢nd zaruka, v pripade Ze nie je uvedené inak. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie spdsobené

nestandardnym pouzivanim, mechanické poskodenie, vystavenie extrémnym podmienkam alebo jednanie v rozpore

s odporuceniami v navode, rovnako ako na poskodenie v dosledku bezného opotrebenia.

m Viyrobca, dovozca ani predajca nepreberaju zodpovednost za akékolvek poskodenie spdsobené nespravnym zostavenim alebo
pouzivanim produktu.

m Neodlepujte ochranny pasik zakryvajuci taviaci pas.

m Pre zariadenia, ktoré je mozné pripojit do zasuvky: zasuvka musi byt umiestnena v blizkosti zariadenia a musi byt jednoducho
pristupna.

OBSAH BALENIA

= == J —

Vakuovacka Napajaci kabel AC Hadicka Rolka félie
1x 1x 1x 1 role (28 x 300 cm)

KONTROLNi PANEL

|

2 5 3
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Poznamka: Pokial po nepretrzitej prevadzke sucasne bliké viac kontroliek, doslo k aktivovaniu ochrany proti
prehriatiu. Pockajte 5-10 minut, neZ pristroj vychladne a vrati sa spat do norméineho rezimu.

1. TLACIDLO NASTAVENI PRE SUCHE/VLHKE POTRAVINY

Zvaranie s vlhkymi potravinami bude trvat dlhsie nez so suchymi potravinami. Pri vybere prisludnej funkcie sa rozsvieti kontrolka.

2.TLACIDLO ZVARANIA

Stlacte pre zvarenie bez ohladu na to, ¢i je vzduch zo sacku odsaty alebo nie. (Medzi jednotlivym zvaraniami pockajte 30 s, aby
pristroj vychladol.)

3.TLACIDLO VAKUOVANIA A ZVARANIA
Jedna sa o najcastejsie pouzivanu funkciu. Stlacte pre odsatie vzduchu a zvarenie sacku s potravinami jedinym tlacidlom.
(Medzi dvomi pouzitiami pockajte 60 s, aby pristroj mohol vychladnut)

4.TLACIDLO STOP A PULZNE VAKUOVANIE

Behom pracovného stavu stlacte tlacidlo STOP pre okam?zité zastavenie aktudlnej ¢innosti.

V pohotovostnom rezime stlacte a drzte tlacidlo PULSE/STOP pre aktivovanie funkcie. Po zahajeni pulzného védkuovania moze
obsluha tymto tla¢idlom ru¢ne ovladat tlak vékuovania podla typu potravin. Po dosiahnuti pozadovaného tcinku vakuovania
uvolnite tla¢idlo a zvolte SEAL pre zvarenie sacku.



5. KONTROLKY
Behom prace VAC SEAL/SEAL/PULSE bude kontrolka svietit.

FUNKCIE PRODUKTU

1. SILIKONOVY KONTAKTNY PANEL

Pracuje so silikonovym tesnenim pre optimalne zatavenie.

2. PENOVE TESNENIE

Sluzi k zaisteniu vzduchotesnosti vékuovacej komory pre spravne vékuovanie sacku.

3.VAKUOVACIA TRYSKA
SluZi na odstranenie vzduchu zo séckov / nddob / flias. Pri vakuovani sacku neblokujte vdkuovaciu trysku. Hadicka sa pouziva pri
vakuovani nadoby alebo flase.

4.VAKUOVACIA KOMORA

Vzduchotesna komora pre vakuovanie.

5.ZVARACI PRUZOK

Spolo¢ne so silikénovym kontaktnym panelom umozriuje zvaranie.

6. TLACIDLO PRISLUSENSTVA
Pred vékuovanim Stuplov na vino a vakuovych nadob je treba pripojit vakuovaciu trubicku. Stlacte toto tlacidlo s blikajicu kontrolkou
pre zahdjenie vakuovania flase alebo nadoby. Po dosiahnuti ur¢itého negativneho tlaku sa automaticky zastavi.

7.VSTAVANY ULOZNY PRIESTOR PRE FOLIU

Sirka sacku nesmie prekro¢it 30 cm.

8.VSTAVANA REZACKA
Otvorte horné veko, vytiahnite pozadovanu dizku sacku, drzte sacok jednou rukou a prejdite rezackou cez féliu pre ziskanie
pozadovanej dlzky sacku.
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NAVOD K OBSLUHE

1. Vytiahnite sacok a prejdite rezackou cez féliu pre ziskanie potrebnej dlzky sacku.

2. Vlozte otvoreny koniec sacku do vakuovacej komory. Neblokujte prosim vakuovaciu trysku.

3. Zatvorte veko a pritlacte na oboch jeho koncoch. Pokial sa veko spravne zatvori, budete pocut zvuk, cvaknutia“. Potom zacnite so
zvéaranim alebo s vakuovanim a zvéranim.

4. Potom, ¢o kontrolka zhasne, je proces dokonceny. Odomknite tlacidlo na oboch stranach a vyberte zataveny sacok.

TIPY K REZACKE SACKOV/FOLIE

Otvorte horné veko, vytiahnite pozadovanu dizku sacku, jednou
rukou podrzte sacok a prejdite rezackou cez fdliu pre ziskanie
pozadovanej dlzky sacku.

RIESENIE PROBLEMOV

Po zapojeni napajacieho kabla do pristroja sa ni¢ nestane.

Uistite sa, ¢i nie je poskodeny napajaci kabel.

Uistite sa, ¢i je napajaci kdbel spravne zapojeny do elektrickej zasuvky a do pristroja.

Pristroj je zapojeny, ale nie je mozné vakuovat.

Uistite sa, ¢i je veko spravne zatvorené.

Uistite sa, ¢i je otvoreny koniec sécku spravne umiestneny do vakuovacej komory.

Ak kontrolka blika, moZze byt pristroj prehriaty. Nechajte ho niekolko minut vychladnut a skuste ho pouzit znova.

Skontrolujte, ¢i nie je sacok prepichnuty.

Skontrolujte, ¢i pena tesnenia nie je zdeformovand alebo poskodena.

Zo sacku bol odstraneny vzduch, ale teraz do sacku vzduch znovu prenikol.

Skontrolujte, ¢i v sacku nie je otvor alebo prepichnuté miesto. Moze dojst k prepichnutiu ostrymi predmetmi. V pripade potreby

pouzite novy sacok.

m Skontrolujte zvareny okraj. Akykolvek zahyb pozdf? zvareného okraja moze sposobit prenikanie vzduchu. Pokial najdete zahyb,
jednoducho odreZzte zvareny okraj a vykonajte zvarenie znovu.

m Pokial je na otvorenom konci sacku vihkost alebo tekutina, orezte sacok a otrite ho. Potom zvolte nastavenie MOIST FOOD
a vykonajte zvarenie znova.

m Pokial sa potraviny uchovavaju dihd dobu a sacok je naplneny plynmi, méZzu sa potraviny pokazit a je vhodné ich zlikvidovat.

EW EEEEENER=

Poznamka:

1. Aby ste predisli prehriatiu pristroja, ponechajte ho vychladnut po dobu 60 sekiind medzi jednotlivymi pouzitiami. Ponechajte veko
otvorené pre rychlejsie vychladnutie.

2. Pokial' sa sacok roztavi, mdze byt zvarovaci pasik prehriaty. Ponechajte pristroj vychladnut po dobu 60 sekiind medzi jednotlivymi
pouzitiami.

3. Pre ¢o najlepsie uchovanie potravin nepouZzivajte sécky opakovane po uloZeni surového mésa, ryb alebo mastnych potravin.
Nepouzivajte sacky znovu po vareni alebo ohrievani v mikrovinnej rare.



UZITOCNE RADY

1. Nepreplajte sa¢ok. Vzdy ponechajte aspori 6 cm medzi obsahom sacku a hornym okrajom sacku.

2. Otvoreny okraj sécku ocistite z vnutra aj zvonku. Vyhladte otvoreny okraj sacku.

3. Pri vékuovani velkej polozky jemne roztiahnite sacok pre vyhladenie zahybov a az potom ho umiestnite do vdkuovacej komory.

4. Zaistite, aby bol sacok suchy. Mokry sacok je obtazné pevne zvarit.

5. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je potreba rychlo sa kaziace potraviny zmrazit alebo uloZit do chladni¢ky po vykonani
vakuovania a zvarenia.

6. Pokial' vakuujete a zvarate polozky s ostrymi okrajmi (ako su napriklad suché $pagety, striebro, atd.), chrarite sacok pred
prepichnutim tak, Ze polozku obalite mdkkym materidlom, ako je papierové utierka. Namiesto sacku mézete pouzit nadobu.

7.V pripade pouzivania nddob vzdy ponechajte hore v nddobe volny priestor o vyske 2,5 cm.

8. Pokial'si nie ste isti, ¢i je sacok spravne zvareny, jednoducho ho znovu zvarte.

9. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte sacky a nadoby doddvané vyrobcom.

10. MikrovInna rira: Pred ohrievanim v mikrovinnej rire je potreba sacok prepichnut.

CISTENIE A UDRZBA

m Pred cistenim pristroj odpojte z elektrickej zasuvky.

m Vonkajsi povrch otrite mékkou namydlenou handrickou. V3etky potraviny alebo tekutiny vo vékuovacej komore otrite papierovou
utierkou.

m Pred opdtovnym pouzitim pristroj dokladne osuste.

m Neponadrajte pristroj do vody ani inych tekutin. Zabrérite vniknutiu vody alebo inych tekutin do vstupu pre napajaci kabel na
pristroji.

m Nedistite pristroj abrazivnymi ¢istiacimi prostriedkami, aby ste predisli poskodeniu povrchu.

Termistor NTC pre meranie teploty:
Inteligentné sledovanie pristroja. Pri prehriati sa automaticky aktivuje rezim ochrany, za¢nu blikat kontrolky a pristroj nebude mozné
pouzivat. Pristroj mozno znovu normalne pouzivat potom, ¢o vychladne a kontrolky prestanu blikat

POKYNY PRE SKLADOVANIE

V chladnicke (5+2°C) Trvanlivost pri normalnom sklad i Trvanlivost pri pouZziti nasho pristroja
pre vakuovanie a zvarenie

Méso 2-3 dni 8-9dni

Morské plody a ryby 1-3 dni 4-5dni

Varené mdso 4-6 dni 10-14 dni

Zelenina 3-5dni 7-10dni

Ovocie 5-7 dni 14-20 dni

Vajce 10-15dni 30-50 dni

V mraznicke (-16+20°C) Trvanlivost pri normalnom sklad i Trvanlivost pri pouZiti nasho pristroja
pre vakuovanie a zvarenie

Méso 3-5 mesiacov 1 rok

Morské plody a ryby 3-5 mesiacov 1 rok

Izbova teplota (25+2°C) Trvanlivost pri normalnom sklad i Trvanlivost pri pouZiti nasho pristroja
pre vakuovanie a zvarenie

Chlieb 1-2dni 6-8 dni

Ryza/muka 3-5 mesiacov >1rok

Arasidy/fazule 3-6 mesiacov >1rok

Cajové listky 5-6 mesiacov >1rok
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1. Uvedeny symbol & na vyrobku alebo v sprievodnej dokumentacii
znamena, Ze pouzité elektrické alebo elektronické vyrobky sa
nesm likvidovat spolu s komunalnym odpadom. Z dévodu
spravne;j likvidacie vyrobku ho odovzdajte na ur¢enych zvernych
miestach, kde ich prevezmu bez akychkolvek poplatkov. Sprédvnou
likvidaciou tohoto vyrobku pomdzete chranit cenné prirodné

zdroje a podporujete prevenciu potencionalnych negativnych
dopadov na Zivotné prostredie a na zdravie ¢loveka, ktoré by mohla
sposobit nespravna likvidacia takéhoto odpadu. Dalsie podrobnosti
s tym sUvisiace si vyZiadajte na miestnom urade alebo v mieste

odpadu, vdm v sulade so $tatnymi predpismi hrozi udelenie pokuty.

Informécie pre uzivatelov, tykajtice sa likvidacie elektrickych

a elektronickych zariadeni (uréenych pre firmy a spolo¢nosti):
Za Ucelom spréavnej likvidacie elektrickych a elektronickych zariadeni
si vyZziadajte podrobné informécie od svojho predajcu alebo
dodavatela.

Informacie pre spotrebitelov, na likvidaciu elektrickych

a elektronickych zariadeni, v inych krajinach, ktoré nie s
€lenmi EU: Za Gicelom spravnej likvidacie elektrickych

a elektronickych zariadeni si vyZziadajte podrobné informécie na
prislosnom trade alebo su svojho predajcu takychto zariadeni.
V3etko je vyjadrené symbolom f preciarknutého kontajnera na
vyrobku, obale alebo v tla¢ovych materidloch.

2. Zarucné opravy zariadenia uplatriujte u svojho predajcu. V pripade
technickych problémov a otézok kontaktujte svojho predajcu,

ktory Vas bude informovat o dalSom postupe. Dodrzujte pravidla

pre précu s elektrickymi zariadeniami. Uzivatel nie je opravneny
rozoberat zariadenie ani vymienat ziadnu jeho sucast. Pri otvoreni
alebo odstraneni krytov hrozi riziko trazu elektrickym pradom. Pri
nespravnom zostaveni zariadenia a jeho opatovnom zapojeni sa tiez
vystavujete riziku trazu elektrickym pradom.

Zarucna lehota je na produkty 24 mesiacov, pokial nie je
stanovené inak. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie spdsobené
nestandardnym pouzivanim, mechanickym poskodenim,
vystavenim agresivnym podmienkam, zachddzanim v rozpore

s manudlom a beznym opotrebovanim. Zaru¢na doba pre batériu
je 24 mesiacov, na jej kapacitu 6 mesiacov. Viac informacii ohfadom
zaruky najdete na. www.elemé.com/warranty

Vyrobca, dovozca ani distribttor nenesu Ziadnu zodpovednost
za akékolvek $kody spdsobené montazou alebo nespravnym
pouzivanim produktu.

VYHLASENIE 0 ZHODE EU

Spolo¢nost elem6 s.r.o0. tymto prehlasuje, Ze zariadenie Lauben
Vacuum Sealer 60SB je v zhode so zakladnymi poziadavkami

a dalsimi prisluSnymi ustanoveniami smernice 2014/30/EU
a2014/35/EU. Vetky produkty Lauben st urcené na predaj

bez obmedzeni v Nemecku, Ceskej republike, Slovensku, Polsku,
Madarsku a v dalsich élenskych krajinach EU. UpIné prehlasenie

o0 zhode je mozné stiahnut z webu www.lauben.com/support/doc

DOVOZCA DO EU

elemé6 s.r.0., Braskovskd 308/15, 16100 Praha 6, Ceska republika
www.lauben.com

VYROBCA
TIGMON GmbH, YorkstraB3e 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Chyby tlace a zmeny v navode na pouzitie su vyhradené.

CEZ LW



Lauben Vacuum Sealer 60SB - Instrukcja obstugi

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Numer pozycji LBNVS60SB

Napiecie znamionowe AC100-120V, AC220-240V
Czestotliwos¢ znamionowa 50 Hz-60 Hz

Moc znamionowa 110w

Czas zgrzewania 8-12 sekund

Czas oprdzniania / zgrzewania 10-12 sekund

Poziom oprézniania >-60 kPa

Wymiary 402x161x83 mm (Dh.xSzer.xWys.)
Masa netto 1.5kg

Masa brutto 1.9kg

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA - 0GOLNE

PROSZE PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM URZADZENIA. ZACHOWAJ TEN
PODRECZNIK NA PRZYSZtOSC.
TO URZADZENIE JEST PRZEZNACZONE WYLACZNIE DO UZYTKU DOMOWEGO.

Nie pozwalaj dzieciom ani osobom nieupowaznionym korzystac z urzadzenia. Trzymaj je poza ich zasiegiem.

Zwracaj szczego6lna uwage, jesli urzadzenie jest uzywane przy dzieciach. Nie uzywaj urzadzenia jako zabawki.

Opakowanie zawiera mate kawatki, ktére moga by¢ niebezpieczne dla dzieci. Zawsze przechowuj produkt poza zasiegiem dzieci.
Worki moga powodowac¢ uduszenie i ryzyko zadtawienia.

Nie pozwol, aby przewdd zasilajacy zwisat swobodnie nad krawedzia blatu.

Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz lub na mokrej powierzchni, istnieje ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy uzywac akcesoriéw innych niz zalecane przez producenta

Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Natychmiast zle¢ naprawe autoryzowanemu serwisowi.
Trzymaj urzadzenie z dala od Zrédet ciepta, takich jak kaloryfery, piekarniki i inne urzadzenia wytwarzajace ciepto, i trzymaj je z
dala od bezposredniego $wiatta stonecznego.

Nie dotykaj urzadzenia mokrymi rekami

Podczas instalowania akcesoriow, czyszczenia i konserwacji lub w przypadku awarii nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odfaczyc je od
gniazdka sieciowego.

Nie wigczaj urzadzenia, jeli akcesoria nie s3 odpowiednio zamontowane i nie ma w nim jedzenia

Urzadzenie nadaje sie wytacznie do uzytku domowego i nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

Nie zanurzaj przewodu zasilajgcego, wtyczki ani urzadzenia w wodzie lub innym plynie.

Regularnie sprawdzaj urzadzenie i przewdd zasilajacy pod katem uszkodzen. Nigdy nie wiaczaj uszkodzonego urzadzenia.
Przed czyszczeniem i po uzyciu urzadzenia wytgcz urzadzenie, wyjmij wtyczke z gniazdka i poczekaj, az ostygnie.

Nie naprawiaj urzadzenia samodzielnie. Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

Z tego urzadzenia moga korzystac osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub bez
doswiadczenia i wiedzy tylko pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia
zwiazanych z tym zagrozen. Nie pozwdl dzieciom bawic sie urzadzeniem.

Nie uzywaj urzadzenia w sposéb inny niz opisany w tej instrukgji.

Przed pierwszym uzyciem usun wszystkie opakowania i materiaty marketingowe z urzadzenia.

Upewnij sie, ze napiecie sieciowe jest réwne tabliczce znamionowej urzadzenia.

Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest wtaczone lub podtaczone do sieci elektrycznej.

Urzadzenie nalezy umieszcza¢ wytacznie na stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni z dala od innych zrédet ciepta.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy zachowac ostroznos¢, jesli zawiera on goracg zywnos¢ lub wode.

Nie dotykaj goracej powierzchni. Uzyj uchwytéw i przyciskdw.

Odfacz urzadzenie od gniazdka sieciowego, jesli nie jest uzywane.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas otwierania urzadzenia, aby unikna¢ poparzenia.

Zapewnij odpowiednig wentylacje wokét urzadzenia, gdy jest ono uzywane.

Nie stawiaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
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m Nie upuszczaj urzadzenia, ani nie narazaj go na silne wstrzasy.

m Produkt objety jest dwuletnia gwarancja, chyba ze zaznaczono inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzer powstatych w wyniku
niestandardowego uzytkowania, uszkodzeri mechanicznych, narazenia na warunki pétnocne lub obchodzenia sie z nimi wbhrew
instrukcjom, a takze uszkodzen spowodowanych zwyktym zuzyciem.

= Ani producent, importer ani dystrybutor nie ponoszg odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody spowodowane montazem lub
niewtasciwym uzytkowaniem produktu.

m Nie odrywaj tasmy ochronnej pokrywajacej pasek uszczelniajacy.

m W przypadku urzadzen, ktére mozna podtaczy¢ do gniazdka: gniazdko musi znajdowac sie blisko urzadzenia i by¢ fatwo dostepne.

ZAWARTOSC ZESTAWU

= == J —

Pakowarka prézniowa Przewdd zasilajacy AC Wezyk Rolka folii

1x 1x X 1 rolka (28 x 300 cm)

PANEL KONTROLNY

[
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Uwaga: Jesli po pracy ciagtej kilka diod LED miga jednoczes$nie, zadziatato zabezpieczenie przed przegrzaniem.
Odczekaj 5-10 minut, az urzadzenie ostygnie i powréci do normalnego trybu.

1. PRZYCISK USTAWIENIA DLA ZYWNOSCI SUCHEJ / MOKRE)J
Zgrzewanie z wilgotna zywnoscig bedzie trwato dtuzej niz z zywnoscia sucha. Po wyborze odpowiedniej funkcji zapali sie lampka
kontrolna.

2. PRZYCISK ZGRZEWANIA

Nacis$nij zgrzewanie niezaleznie od tego, czy powietrze zostato wyssane z worka, czy nie. (Odczekaj 30 sekund pomiedzy
poszczegdlnymi zgrzewaniami, az urzadzenie ostygnie)

3. PRZYCISK PAKOWANIA PROZNIOWEGO | ZGRZEWANIA
Jest to najczesciej uzywana funkgja. Naciénij, aby usunac powietrze i zgrza¢ worek z zywnoscig jednym przyciskiem. (Miedzy dwoma
uzyciami odczekaj 60 s, az urzadzenie ostygnie)

4. PRZYCISK STOP | PULSACYJNE PAKOWANIE PROZNIOWE

Podczas dowolnego stanu pracy nacisnij przycisk STOP, aby natychmiast zatrzymac biezacg czynnos¢.

W trybie gotowosci nacisnij i przytrzymaj przycisk PULSE/STOP, aby wiaczy¢ funkcje. Po rozpoczeciu impulsowego pakowania
prézniowego obstuga tym przyciskiem moze recznie sterowac cisnieniem pakowania prézniowego w zaleznosci od rodzaju zywnosci.
Po osiagnieciu wymaganego efektu pakowania prézniowego zwolnij przycisk i wybierz SEAL, aby zgrza¢ worek.

5.LAMPKI KONTROLNE
Podczas pracy VAC SEAL/SEAL/PULSE bedzie swieci¢ lampka kontrolna.



FUNKCJE PRODUKTU

1. SILIKONOWY PANEL DOTYKOWY

Pracuje z silikonowg uszczelka dla optymalnego stopnienia.

2.USZCZELKA PIANKOWA

Stuzy do zapewnienia szczelnosci komory prézniowej dla prawidtowego opréznienia worka.

3.DYSZA PROZNIOWA
Stuzy do usuwania powietrza z workéw / pojemnikéw / butelek. Nie blokuj dyszy podczas oprézniania worka. Wezyk stuzy do
oproézniania pojemnika lub butelki.

4.KOMORA PROZNIOWA

Szczelna komora do oproézniania.

5.TASMA ZGRZEWAJACA

Wraz z silikonowym panelem stykowym umozliwia zgrzewanie.

6. PRZYCISK AKCESORIA

Przed opréznieniem korkéw do wina i naczyn prézniowych nalezy podtaczy¢ wezyk do oprézniania. Nacisnij ten przycisk z migajaca
lampka kontrolna, aby rozpocza¢ opréznianie butelki lub pojemnika. Po osiagnieciu okreslonego negatywnego cisnienia nastapi
automatyczne zatrzymanie.

7.WBUDOWANA PRZESTRZEN NA FOLIE

Szerokos¢ worka nie moze przekroczy¢ 30 cm.

8. WBUDOWANA OBCINARKA
Otworz gorng pokrywe, wyciagnij wymagana dtugos¢ worka, trzymajac worek jedna reka przeciagnij obcinarke przez folig, aby
uzyska¢ wymagang dtugos¢ worka.
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INSTRUKCJA 0BSLUGI

1. Wyciagnij worek i przeciggnij obcinarke przez folie, aby uzyska¢ odpowiednie dtugosci worka.

2. Wh6z otwarty koniec worka do komory prézniowej. Nie blokuj dyszy prézniowe;j.

3. Zamknij pokrywe i docisnij na obu jej koricach. Jezeli pokrywa zostata dobrze zamknieta, stycha¢ dzwiek ,zatrzasniecia” Nastepnie
rozpocznij zgrzewanie lub opréznianie ze zgrzewaniem.

4. Po zgasnieciu lamki kontrolnej proces jest zakorczony. Otwdrz przycisk z obu stron i wyjmij zgrzany worek.

WSKAZOWKI DOT. CIECIA WORKOW/FOLII

Otwdrz gorna pokrywe, wyciagnij wymagana dtugo$¢ worka,
jedna reka przytrzymaj worek i przeciagnij obcinarke przez folie,
aby uzyska¢ wymaganga dtugos$¢ worka.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Po podtaczeniu przewodu zasilajacego do urzadzenia nic sie nie dzieje.
Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy nie jest uszkodzony.
Upewnij sie, ze przewdd zasilajacy jest prawidtowo podtaczony do gniazdka elektrycznego i do urzadzenia.

Upewnij sie, ze pokrywa jest prawidtowo zamknieta.
Upewnij sie, czy otwarty koniec worka jest prawidtowo umieszczony w komorze prézniowe;j.
Jesli lampka kontrolna miga, urzadzenie moze by¢ przegrzane. Odczekaj kilka minut az ostygnie i sprébuj ponownie.Sprawdz, czy
worek nie jest dziurawy.
m Skontroluj, czy pianka uszczelniajaca nie jest odksztatcona lub uszkodzona.

1.
| |
| |
2. Urzadzenie jest podiaczone, ale nie mozna wykonac opréznienia.
| |
| |
| |

w

Powietrze zostato usuniete z worka, ale teraz powietrze ponownie przedostato sie do worka.
Sprawdz, czy w worku nie ma dziury ani przektutego miejsca. Moze zostac przektuty przez ostre przedmioty. W razie koniecznosci
uzyj nowego worka.
m Sprawdz zgrzana krawedz. Wszelkie zagiecia wzdtuz spawanej krawedzi moga powodowac przenikanie powietrza. Jezeli
znajdziesz zagiecie, po prostu odetnij zgrzewana krawedz i wykonaj zgrzewanie ponownie.
m Jesli na otwartym koricu worka znajduje sie wilgo¢ lub ciecz, przytnij worek i wytrzyj go. Nastepnie wybierz opcje MOIST FOOD
i wykonaj ponownie zgrzewanie.
m Jesli zywnos¢ jest przechowywana przez diugi czas, a worek jest wypetniony gazami, zywnos¢ moze sie zepsuc i zaleca sie jej
wyrzucenie.

Uwaga:

1. Aby zapobiec przegrzaniu sie urzadzenia, pozwél mu ostygna¢ przez 60 sekund miedzy poszczegdlnymi uzyciami. Pozostaw
pokrywe otwartg w celu szybszego schtodzenia.

2. Jedli worek sie stopi, pasek zgrzewajacy moze by¢ przegrzany. Pozostaw urzadzenie do schtodzenia przez okres 60 sekund
pomiedzy poszczegdlnymi uzyciami.

3.W celu jak najlepszego przechowywania zywnosci, nie uzywaj wielokrotnie workéw po przechowywaniu surowego migsa, ryb lub
tlustych potraw. Nie uzywaj workéw ponownie po gotowaniu lub ogrzewaniu w mikrofaldwce.



PRZYDATNE RADY

1. Nie przepetniaj worka. Zawsze pozostaw co najmniej 6 cm miedzy zawartoscia worka i gorna krawedzig worka.

2. Oczys¢ otwartg krawedz worka wewnatrz i na zewnatrz. Wygtadz otwartg krawedz worka.

3. Oprdzniajac duzy przedmiot, delikatnie roztéz worek do wygtadzania zagniecen przed umieszczeniem go w komorze prézniowej.

4. Upewnij sie, ze worek jest suchy. Mokry worek trudno jest szczelnie zamkna¢.

5. Aby uzyskac jak najlepszy wynik, tatwo psujaca sie zywnos¢ nalezy zamrozi¢ lub przechowywac w lodéwce po opréznieniu i
zgrzaniu.

6. Jesli pakujesz prézniowo i zgrzewasz przedmioty z ostrymi krawedziami (takie jak suche spaghetti, srebro, itp.), chron worek przed
przebiciem, owijajac przedmiot miekkim materiatem, takim jak recznik papierowy. Zamiast worka mozesz uzy¢ pojemnika.

7. Uzywajac pojemnikdw, zawsze nalezy pozostawic 2,5 cm wolnej przestrzeni u géry pojemnika.

8. Jesdli nie masz pewnosci, czy worek jest prawidtowo zgrzany, po prostu zgrzej go ponownie.

9. Aby uzyskac jak najlepszy rezultat, uzywaj workéw i pojemnikéw dostarczonych przez producenta.

10. Kuchenka mikrofalowa: Przed ogrzewaniem w kuchence mikrofalowej worek nalezy przektué.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

m Przed czyszczeniem wytgcz ten produkt z gniazdka elektrycznego.

m Wytrzyj zewnetrzng powierzchnie miekka szmatka z mydtem. Catg zywnos¢ lub ciecz w komorze prézniowej wytrze¢ recznikiem
papierowym.

m Dokfadnie wysusz urzadzenie przed ponownym uzyciem.

m Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych cieczach. Nie pozwol, aby woda lub inne ciecze dostaty sie do wejscia przewodu
zasilajacego na urzadzeniu.

m Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni, nie czy$¢ urzadzenia srodkami Sciernymi.

Termistor NTC do pomiaru temperatury:

Inteligentne monitorowanie temperatury urzadzenia. W przypadku przegrzania automatycznie wtacza sie tryb ochrony, diody LED
zaczynaja migac i urzadzenie nie moze by¢ uzywane. Urzadzenie moze by¢ ponownie uzywane normalnie po tym jak sie schtodzi i
przestang migac lampki kontrolne.

INSTRUKCJA PRZECHOWYWANIA

W lodéwce (5+2°C) Okres trwatosci podczas normalnego Okres trwatosci podczas korzystania z naszego
przechowywania sprzetu prézniowego i zgrzewajacego

Migso 2-3 dni 8-9 dni

Owoce morza i ryby 1-3 dni 4-5dni

Gotowane migso 4-6dni 10-14 dni

Warzywa 3-5dni 7-10dni

Owoce 5-7 dni 14-20 dni

Jajka 10-15dni 30-50 dni

W zamrazarce (-16+20°C) Okres trwatosci podczas normalnego Okres trwatosci podczas korzystania z naszego
przechowywania sprzetu prézniowego i zgrzewajacego

Mieso 3-5 miesiecy 1 rok

Owoce morza i ryby 3-5 miesiecy 1 rok u

Temperatura pokojowa (25+2°C) Okres trwatosci podczas normalnego Okres trwatosci podczas korzystania z naszego
przechowywania sprzetu prézniowego i zgrzewajacego

Chleb 1-2 dni 6-8 dni

Ryze/maka 3-5 miesigcy >1rok

Orzeszki/fasola 3-6 miesiecy >1rok pL

Liscie herbaty 5-6 miesiecy >1rok
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1. Symbol & umieszczony na wyrobie albo w dokumentacji
przewodniej oznacza, ze zuzyte wyroby elektryczne albo
elektroniczne nie mogg by¢ likwidowane razem z odpadami
komunalnymi. W celu przeprowadzenia poprawne;j likwidacji
wyrobu nalezy go oddac w ustalonych punktach zbiorczych,

w ktérych zostanie bezpfatnie przyjety. Poprawna likwidacja

tego produktu pomagamy zachowac zrédta cennych surowcow
naturalnych i zapobiegamy potencjalnym negatywnym wptywom
na srodowisko naturalne i zdrowie ludzi, ktére moga by¢ skutkiem
niewfasciwej likwidacji odpadéw. Dalsze szczegdty mozna uzyskac
w lokalnych urzedach albo w najblizszym miejscu gromadzenia
odpaddw. Przy wadliwej likwidacji odpadéw tego rodzaju, zgodnie
z przepisami krajowymi, grozi niebezpieczeristwo natozenia
mandatu karnego.

Informacja dla uzytkownika o likwidacji urzadzen
elektrycznych i elektronicznych (stosowanych dla potrzeb
firmowych i zaktadowych): O szczegétowe informacje dotyczace
likwidacji urzadzen elektrycznych i elektronicznych zwracamy sie
do ich producenta albo do dostawcy.

Informacja dla uzytkownika o likwidacji urzadzen
elektrycznych i elektronicznych w krajach spoza Unii
Europejskiej: Wyzej wymieniony symbol & obowiazuje tylko

w krajach Unii Europejskiej. Aby poprawnie likwidowa¢ urzadzenia
elektryczne i elektroniczne, zwracamy sie o szczegétowe informacje
do swoich lokalnych urzedéw albo do sprzedawcy urzadzenia.
Najlepiej sygnalizuje to symbol przekreslonego kontenera na
wyrobie, opakowaniu albo w zataczonych, wydrukowanych
materiatach.

2. Naprawy gwarancyjne urzadzenia zgtaszac¢ u swojego sprzedawcy.
W przypadku probleméw technicznych i pytan skontaktowac sie

ze sprzedawca, ktory poinformuje o dalszych krokach. Przestrzegac¢
zasad pracy ze sprzetem elektrycznym. Uzytkownik nie jest
upowazniony do demontazu urzadzenia lub wymiany jakichkolwiek
jego elementéw. W wyniku otwarcia lub zdjecia pokryw istnieje
ryzyko porazenia pradem elektrycznym. Istnieje réwniez ryzyko

porazenia pradem, jesli urzadzenie zostanie nieprawidtowo
zmontowane i ponownie podfaczone.

Okres gwarangji na produkty wynosi 24 miesigce, o ile nie ustalono
inaczej. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeri spowodowanych
niestandardowym uzytkowaniem, uszkodzer mechanicznych,
narazenia na dziatanie agresywnych warunkéw, obchodzenia sie
niezgodnie z instrukcjg oraz normalnego zuzycia. Okres gwarandji
na akumulator wynosi 24 miesiace, na jego pojemnos¢ 6 miesiecy.
Wiecej informacji dotyczacych gwarangji znajdziesz na
www.elem6.com/warranty

Producent, importer lub dystrybutor nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody spowodowane montazem lub niewtasciwym
uzytkowaniem produktu.

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma elem6 s.r.o. niniejszym deklaruje, ze urzadzenie Lauben
Vacuum Sealer 60SB z podstawowymi wymogami i innymi
odpowiednimi przepisami dyrektywy 2014/30/UE i 2014/35/

UE. Wszystkie produkty Lauben sa przeznaczone do sprzedazy

bez ograniczenia w Niemczech, Czechach, na Stowacji, w Polsce,

na Wegrzech i innych krajach cztonkowskich UE. Petng deklaracje
zgodnosci mozna pobrac z internetu www.lauben.com/support/doc

IMPORTER DO EU

elem6 s.r.o., Braskovskd 308/15, 16100 Praha 6, Republika Czeska
www.lauben.com

PRODUCENT
TIGMON GmbH, YorkstraB3e 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Btedy w druku i zmiany w instrukgji sa zastrzezone.

CEEZ LYW



Lauben Vacuum Sealer 60SB - Hasznalati utmutato

MUSZAKI ADATOK

Cikk ar LBNVS60SB

Névleges fesziiltség AC100-120V, AC220-240V
Névleges frekvencia 50 Hz-60 Hz

Névleges teljesitmény 110W

Hegesztési id6 8-12 mésodperc
Vékuumozasi / hegesztési idé 10-12 mésodperc
Vakuumozas szint >-60 kPa

Méretek 402x161x83 mm (Dx5xV)
Nett6 tomeg 1.5kg

Bruttd témeg 1.9kg

BIZTONSAGI UTASITASOK - ALTALANOS

A KESZULEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL AZ OSSZES UTASITAST. A KESOBBI UJRAOLVASAS
ERDEKEBEN ORIZZE MEG A HASZNALATI UTASITAST.
A FOGYASZTO KIZAROLAG OTTHONI HASZNALATRA ALKALMAS.

Ne engedje, hogy gyermekek vagy illetéktelen személyek hasznaljak a késziiléket. Tartsa tavol 6ket.

Ha a késziiléket gyermekek kozelében kivanja hasznalni, fokozottan koriiltekinten jarjon el.

Soha ne hasznélja a késziiléket jatékként.

A csomagolds a gyermekek szamdra veszélyes apro részeket tartalmaz. A termék gyermekek kezébe nem keriilhet. A tasakok és
azok egyes részei fulladasveszélyt jelentenek.

Soha ne hagyja, hogy a tapkébel szabadon lelégjon a munkalap szélénél.

Soha ne hasznalja a késziiléket szabadban vagy nedves fellleten, mert fenndll az aramutés veszélye.

Soha ne hasznéljon mds, mint a gyértd altal ajanlott tartozékokat.

Ne hasznalja a késziiléket sériilt kdbellel vagy csatlakozddugdval. Azonnal javittassa meg hivatalos szervizben.

A késziiléket mindig tartsa héforrasoktdl, példaul radiatoroktol, sitéktél és mas hétermeld berendezésektdl tavol. Ne tegye ki
kozvetlen napsugarak hatdsanak.

Soha ne érintse meg a fogyasztdt nedves kézzel.

Tartozékok felszerelésekor, tisztitasakor és karbantartasakor, vagy hibas miikodés esetén mindig kapcsolja ki a késziiléket, és
huzza ki az elektromos csatlakozdaljzatbdl.

Soha ne kapcsolja be a késziiléket, ha a feltét nincs megfelelGen rogzitve, és nincs étel a késziilékben.

A késziilék kizdrolag haztartasi, és nem zleti célt felhasznalasra alkalmas.

Soha ne meritse a tapkabelt, a csatlakozot vagy a késziiléket vizbe vagy més folyadékba.

Rendszeresen ellenérizze le, hogy nem mutatja-e sériilés jelét a késziilék vagy a tapkabel. Ha sériilt a késziilék, ne kapcsolja be.
Tisztitas el6tt és hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket, hizza ki a konnektorbdl, és hagyja lehiilni.

Soha ne prébalja meg sajat maga megjavitani a késziiléket. Vegye fel a kapcsolatot szakszervizzel.

A késziiléket korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességui, vagy tapasztalatlan és megfeleld ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek hasznélhatjak kizarolag felligyelet mellett, vagy a késziilék biztonsdgos hasznélatéra vonatkozd utasitasok
attanulmanyozasat kdvetéen hasznalhatjak, amennyiben teljes mértékben megértik a kapcsol6dé kockézatokat. Soha ne engedje,
hogy gyermekek jatsszanak a késziilékkel.

A késziiléket nem hasznalhaté kiilsé id6kapcsoléval, taviranyitéval sem semmilyen olyan més eszkdzzel, amely automatikusan
bekapcsolja a késziiléket, mert ez tlizveszéllyel jarna, ha a késziilék a bekapcsolds pillanatdban le van takarva, vagy nem
megfelelGen van elhelyezve.

Soha ne hasznélja nem rendeltetésszer(ien a késziiléket.

A késziilék els6 hasznélatba vétele el6tt tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot és promdcids anyagot.

Ellendrizze le, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-e az adattablan feltiintetett értékeknek.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a bekapcsolt vagy elektromos halézathoz csatlakoztatott késziiléket.

A késziiléket minden esetben kizardlag stabil hdallé feliileten, mas héforrasoktol tavol éllitsa fel.

Legyen 6vatos a késziilék kezelésekor, ha az forré ételt vagy vizet tartalmaz.

Ne érjen a forr feliilethez! Hasznalja a fogantyukat és a gombokat.
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Ha nem haszndlja, htizza ki a késziiléket a konnektorbol.

A leforrazas elkeriilése érdekében legyen midig 6vatos, amikor felnyitja a késziilék fedelét.

Tartsa be a biztonsagi tavolsagot a gyulékony anyagoktdl, példaul butoroktol, fliggonyoktdl, takaroktol, papirtdl, ruhdzattdl stb.

A késziilék arammentesitéséhez soha ne rdngassa a kabelt. A kabelt a dugét megfogva hizza ki a konnektorbdl.

A késziilék hasznélatakor gondoskodjon megfelel6 szell6zésrdl.

Ne tegyen semmit a késziilékre.

Vigyéazzon, hogy soha ne ejtse le a késziiléket, és ne tegye ki semmilyen er6s titéseknek.

Eltéré rendelkezés hidnyaban a termékre kétéves garancia vonatkozik. A jétéllds nem terjed ki a nem rendeltetésszeri hasznalat

altal okozott kdrokra, a mechanikai sériilésekre, a szélséséges koriilmények melletti, illetve a hasznalati Gtmutatdban feltiintetett

ajanlasokkal ellentétes hasznalat okozta karokra, sem a standard kopasra.

m A gyartd, import6r vagy eladé nem véllal felel6sséget a termék nem megfelel§ dsszeszerelése vagy haszndlata altal okozott
kérokért.

m Ne huzza le a hegeszt6 csikot fed6 véddszalagot.

m Konnektorba dughaté eszkozok esetében a konnektornak a késziilék kdzelében és konnyen hozzéférhetének kell lennie.

A CSOMAGOLAS TARTALMA

= == J —

Véakuumozo késziilék AC toltokabel Tomlo Foliatekercs
1x 1% X 1 tekercs (28 x 300 cm)

ELLENORZO PANEL
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Megjegyzés: Ha a folyamatos miikddést kovetéen egyszerre tébb LED villog, aktivalddott a tilmelegedés
elleni védelem. Vérjon 5-10 percet, amig a késziilék kihdil és visszatér normal izemmaodba.

1.SZARAZ/NEDVES ETELEK BEALLITOGOMB

Nedves ételek esetén a hegesztés tovabb tart, mint szaraz ételek esetén. Konkrét funkcié kivalasztasakor jelzélampa vilagit.

2.FOLIAHEGESZTO GOMB
Nyomja meg a féliahegesztéshez, fiiggetleniil attdl, hogy kiszivta-e a tasakbdl a leveg6t vagy sem. (Az egyes hegesztések kozott
mindig varjon 30 masodpercet, amig a késziilék kih(il.)

3.VAKUUMOZO ES FOLIAHEGESZTO GOMB
Ez a leggyakrabban hasznalt funkcié. Nyomja meg a gombot a levegé elszivasahoz, és az ételt tartalmazo tasak lehegesztéséhez.
(Két hasznalat kdzben vérjon 60 masodpercet, hogy a késziilék kihilhessen.)

4,STOP GOMB ES PULZUSVAKUUMOZAS

Az aktudlis tevékenység azonnali ledllitdsahoz barmely izemmaddban nyomja meg a STOP gombot.

Készenléti dllapotban a funkcié aktivalasahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a PULSE/STOP gombot. A pulzél6 védkuumozés
megkezdése utan a kezeld ezzel a gombbal az étel tipusanak megfeleléen manualisan szabalyozhatja a vdkuumozas kdzbeni
nyomast. A kivant védkuumhatas elérését kovetden engedje el a gombot, és valassza a SEAL-t a tasak lehegesztéséhez.



5.JELZOLAMPAK
VAC SEAL/SEAL/PULSE munkavégzés kozben kigyullad a jelz6fény.

TERMEK FUNKCIOK

1. SZILIKON ERINTOPANEL

Az optimdlis foliahegesztés érdekében szilikontomitést hasznal.

2. HABTOMITES,

A tasak megfelelé vakuumozasat biztosité vikuumkamra légmentességének biztositasara szolgal.

3.VAKUUMOZO FUVOKA

Tasakokban / edényekben / palackokban 1évé levegé elszivasara szolgal A tasak vakuumozasa soran ne akadalyozza a
vakuumfavokat. A tomlé edények és palackok vakuumozéasahoz hasznélatos.

4.VAKUUMKAMRA

Légmentes vakuumkamra.

5.FOLIAHEGESZTO SZALAG

A szilikon érintkezGpanellel egytitt lehet6vé teszi a foliahegesztést.

6. TARTOZEKOK GOMB
Borosiiveg dugok és vakuumedények vakuumozasa el6tt csatlakoztatni kell a vakuumozo tomlét. A palack vagy edény kitiritésének
megkezdéséhez nyomja meg a gombot a villogé jelzéfénnyel. Bizonyos mértékii negativ nyomas elérésekor automatikusan ledll.

7.BEEPITETT FOLIATARTO

A tasak szélessége nem haladhatja meg a 30 cm-t.

8. BEEPITETT VAGOKES
Nyissa fel a felsé fedelet, allitsa be a tasak kivant hosszat, tartsa egy kézzel a tasakot, és a tasak kivant hosszanak beallitdsahoz
futtassa a vagokést a folian.
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HASZNALATI UTMUTATO

1. Huzza ki a tasakot, és a tasak kivant hosszisaganak biztositasahoz huzza végig a vagokést a folian.

2. Helyezze a tasak nyitott végét a vakuumozo kamraba. Kérjiik, ne akadalyozza a vakuumfivokat

3. Zarja le a fedelet és nyomja le mindkét végét. Ha a fedél megfelelGen lett lezérva, kattanas hallhaté. Ezutan kezdje el a féliahegesztést
vagy a vakuumozast és foliahegesztést.

4. Afény kialvasa utan a folyamat befejez6do6tt. Nyomja meg mindkét oldalon a gombot, és vegye ki a lehegesztett tasakot.

TASAK-/FOLIAVAGO TIPPEK

Nyissa fel a felsé fedelet, allitsa be a tasak kivant hosszat, tartsa
egy kézzel a tasakot, és a tasak kivant hosszanak beallitdsahoz
futtassa a vagokést a folian.

HIBAELHARITAS

1. Miutan a tapkabelt a géphez csatlakoztattak, semmi nem torténik.
m Ellendrizze le, hogy nem sériilt-e a tapkabel.
m Ellendrizze, hogy megfeleléen csatlakozik-e a tdpkabel az elektromos csatlakozéaljzathoz és a késziilékhez.

2. A késziilék csatlakoztatva van, de nem vakuumoz.

m Ellendrizze, hogy a fedél megfeleléen van lecsukva.

Gy6z6djon meg réla, hogy a tasak nyitott vége megfeleléen van behelyezve a véakuumozé kamraba.

Ha a jelz6fény villog, a késziilék tilmelegedett lehet. Hagyja hilni néhany percig, majd prébalja meg ujra hasznalni.
Ellendrizze le, hogy ne lyukad-e ki a tasak.

Ellendrizze le, hogy nem deformélédott-e el vagy sériilt a tomitéhab.

. A tasakbol elszivasra keriilt a levegot, de most a leveg6 ismét behatolt a tasakba.
Ugyeljen arra, hogy a tasakban ne legyen se nyilas, se lyuk. Eles targyak atszdrhatjék. Sziikség esetén hasznaljon Uj tasakot
Ellendrizze le a hegesztett szegélyt. A hegesztett szél mentén fellépé barmely gy(ir6dés levegdbejutast okozhat. Ha gydirédést
taldl, egyszeriien vagja le a hegesztett élt, majd hegessze Ujra le a tasakot.
m Ha atasak nyitott végén nedvesség vagy folyadék van, végja le és tordlje le. Ezutén vélassza ki a MOIST FOOD beallitast, és Gjbol
hegesszen.
m Ha az ételt hosszu ideig taroljak, a zacskot gézok toltik meg, az étel megromolhat, és ezért célszer(i lehet megsemmisiteni.

" EW EEREBR

Megjegyzés:

1. A késziilék tulmelegedésének megakadalyozasa érdekében az egyes hasznélatok kdzott hagyja 60 méasodpercig hdilni. A gyorsabb
kihilés érdekében hagyja nyitva a fedelet.

2. Ha a tasak megolvad, a foliahegeszté szalag tul forré lehet. Az egyes hasznalatok kozétt hagyja 60 masodpercig hilni a késziiléket.

3. Az élelmiszerek legjobb tarolasa érdekében ne hasznélja tobbszor ugyanazt a tasakot nyers husok, halak vagy zsiros ételek
tarolasara. Mikrohulldma stitében végzett f6zés vagy melegités utan tobbé ne haszndlja a tasakokat.



HASZNOS TANACSOK

1. Ne téltse tul a tasakot. Mindig hagyjon legalabb 6 cm-t a tasak tartalma és a tasak fels széle kozott.

2. Tisztitsa meg kivil és beliil a téska nyitott szélét. Simitsa ki a tasak nyitott szélét.

3. Nagyobb adag vakuumozasakor a gy(ir6dések kisimitdsahoz a vakuumkamraba helyezése el6tt dvatosan huzza szét a tasakot.

4. Ugyeljen arra, hogy a tasak széraz legyen. A nedves tasakokat nehéz szorosan dsszehegeszteni.

5. A legjobb eredmények érdekében a romlandé ételeket az vakuumozast és lehegesztést kdvetden ajanlott lefagyasztani vagy
h(itészekrényben tarolni.

6. Ha éles sz€IU tételeket kivan vakuumozni és lehegeszteni (pl. szaraz spagettit, ezlistot stb.), dvja a tasakokat az atszarastol példaul
gy, hogy puha anyaggal, példaul papirtorlGvel tekeri kdrbe az adott tételt. Tasak helyett edényt is hasznélhat.

7.Tartélyok hasznélatakor mindig hagyjon 2,5 cm szabad helyet a tartaly tetején.

8. Ha nem biztos benne, hogy a tasak megfelelen le lehegesztve, egyszerlien hegessze jra.

9. A legjobb eredmény érdekében a gyarto altal szallitott tasakokat és edényeket hasznlja.

10. Mikrohullamu siité: Mikrohulldamd siitében végzett melegités el6tt a tasakot at kell szarni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

m Tisztitas el6tt huzza ki a készulék halozati csatlakozddugojat.

m Akulsé feliiletet puha, szappanos torléruhaval torolje le. Tordlje le papirtorlével az ételeket vagy folyadékokat a vakuumkamraban.

m Az Ujbdli hasznalat el6tt alaposan széritsa meg a késziiléket.

m Soha ne meritse a késziiléket vizbe se mas folyadékba. Ne engedje, hogy viz vagy mas folyadék keriiljon a késziilék tapkabelének
bemenetébe.

m A késziilék feliiletének megsériilése elkeriilése érdekében a tisztitdsahoz soha ne hasznaljon csiszold hatasu tisztitoszereket.

NTC termisztor hdmérsékletméréshez:

A késziilék hémérsékletének intelligens figyelemmel kovetése Tulmelegedés esetén automatikusan bekapcsol a biztonsagi
lizemmad, a LED-ek villogni kezdenek, és az eszkdz nem hasznalhato. A késziiléket a lehtilést és a ldmpék villogdsanak megsziinését
kovetden ismét normalisan lehet hasznalni.

TAROLASI UTASITASOK

Hiitészekrényben (5+2°C) Felhasznalhatdsagi id6 normal tarolas Tartossag vakuum- és féliahegeszto
esetén késziilékiink hasznalatakor

Hus 2-3nap 8-9 nap

Halak és tenger gyiimdlcsei 1-3 nap 4-5nap

Fétt has 4-6 nap 10-14 nap

Z6ldség 3-5nap 7-10 nap

Gytimdlcs 5-7 nap 14-20 nap

Tojés 10-15 nap 30-50 nap

Fagyasztéban (-16+20°C) Felhasznalhatésagi id6 normal tarolas Tartossag vakuum- és foliahegeszto
esetén késziilékiink hasznalatakor

Hus 3-5honap 1év

Halak és tenger gyliimolcsei 3-5hénap 1év

Szobahdémérséklet (25+2°C) Felhasznalhatdsagi id6 normal tarolas Tartéssag val és foliahegeszto
esetén késziilékiink hasznalatakor

Kenyér 1-2 nap 6-8 nap

Rizs/liszt 3-5honap >1év

Foldimogyoré/bab 3-6 hénap >1év

Tealevelek 5-6 hénap >1év
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1. A terméken X vagy annak kiséré dokumentdciéjaban feltiintetett
jelzések azt jelentik, hogy az elhasznalddott elektromos és
elektronikus termékeket nem szabad a héztartasi hulladékokkal
egytt drtalmatlanitani. A helyes likvidalas céljabdl adja le azokat az
arra kijelolt hulladékgy(ijté helyeken, ahol azokat ingyen atveszik.
A termék helyes artalmatlanitésaval értékes természeti

forrasokat segit megdrizni és megel6zi azok nem megfeleld
artalmatlanitdsabol eredé potencialisan negativ hatdsokat a
kornyezetre és az emberi egészségre. Tovabbi részleteket kérjen a
helyi 5nkorményzattél vagy a legkdzelebbi hulladékgy(ijté helyen.
Ezen hulladékfajtak nem helyes artalmatlanitdsa néhany orszag
el6irasai szerint pénzbirsdggal jérhat.

Informécidkat a felhasznalok szamara az elektromos és
elektronikus eszkozok (vallalati és iizleti hasznalatra)
eltavolitasarol.: Az elektromos és elektronikus berendezések
megfeleld artalmatlanitésahoz kérjen részletes informéciokat a
keresked6tél vagy a szallit6tol.

Informécidkat a felhasznalok szamara az elektromos és
elektronikus eszkozok hulladékai felhasznalasarol az Eurépai
Unidn kiviili mas orszagokban: A fenti szimbolum csak az
Eurépai Uni6 orszagaiban érvényes. Az elektromos és elektronikus
berendezések megfeleld artalmatlanitasahoz kérjen részletes
informaciokat az Onok hivatalaitél vagy a berendezés & Eladéjatol.
Ezt az athuzott tartaly szimboluma fejezi ki a terméken,

a csomagoldson vagy a nyomtatott anyagon.

2. A késziilék garancidlis szervizére vonatkozo igényét a késziilék
forgalmazojanal érvényesitse. Miszaki problémak és nem
egyértelmi informaciok esetén vegye fel a kapcsolatot az eladéval,
és kérjen téle tajékoztatdst a tovabbi eljarasrol. Tartsa be az
elektromos késziilékek hasznalatara vonatkozo szabalyokat. A
felhasznalé nem jogosult szétszerelni a késziiléket, sem kicserélni
annak barmely alkotoelemét. A burkolat felnyitasaval vagy
eltavolitdsaval a felhasznal6 dramiités veszélyének teszi ki magét. A
késziilék helytelen dsszeszerelése, majd Ujboli dram ald helyezése
esetén a felhasznald szintén aramiités veszélyének teszi ki magat.

A termékekre vonatkozé jotallasi id6 24 hénap, hacsak nem kertilt
mésként meghatdrozasra. A jotéllas nem vonatkozik a nem standard
hasznélat, mechanikus hatésok, agressziv koriilmények, valamint

a hasznalati itmutatdval ellentétes hasznalat okozta sériilésekre,
illetve a standard kopasra. Az akkura nyuijtott jétallas id6tartama 24
hénap, a kapacitasara 6 honap. A garanciaval kapcsolatos tovébbi
informéciokért kérjiik, latogasson el a www.elem6.com/warranty
oldalra.

Sem a gyarto, sem az importdr, sem a forgalmazd nem felelnek a
termék Osszeszerelése vagy helytelen hasznalata okozta kérokért.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Az elem6 s.r.0. cég ezuton kijelenti, hogy a Lauben Vacuum
Sealer 60SB késziilék megfelel a 2014/30/EK, illetve a 2014/35/
EU iranyelvek alapkovetelményeinek és mindent tovabbi
vonatkozoé rendelkezésének. Minden Lauben termék korlatlanul
forgalmazhato Németorszagban, a Cseh Koztarsasagban,
Szlovékiaban, Lengyelorszagban, Magyarorszagon és az EU tobbi
tagallamaban. A teljes megfelel6ségi nyilatkozat letélthetd a
www.lauben.com/support/doc oldalrél.

IMPORTOR AZ EU-BA

elemé6 s.r.0., Braskovska 308/15, 16100 Praha 6, Cseh Koztarsasag
www.lauben.com

GYARTO
TIGMON GmbH, YorkstraBe 22; 93049 Regensburg, Deutschland
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Lauben Vacuum Sealer 60SB - Uporabniski prirocnik

TEHNICNA SPECIFIKACIJA

Model stevilka LBNVS60SB

Nazivna napetost AC100-120V, AC220-240V
Nazivna frekvenca 50-60 Hz

Nazivna izhodna mo¢ 110W

Cas varjenja 8-12 sekund

Cas vakuumiranja/varjenja 10-12 sekund

Stopnja vakuumiranja >-60 kPa

Dimenzije 402x161x83 mm (DxSxV)
Neto masa 1,5kg

Bruto masa 1,9kg

VARNOSTNI NAPOTKI SDA - SPLOSNO

PRED UPORABO APARATA PROSIMO, DA TEMELJITO PREBERETE VSE NAPOTKE. SAMA NAVODILA
POSPRAVITE ZA NADALJNJO UPORABO.

TA APARAT JE NAMENJEN SAMO ZA UPORABO V GOSPODINJSTVU.

Ne dovolite otrokom ali nepooblas¢enim osebam, da rokujejo z aparatom. Shranjujte ga izven njihovega dosega.

Ce uporabljate aparat v bliZini otrok, bodite $e posebej pazljivi.

Aparata ne uporabljajte za igraco.

Embalaza vsebuje majhne delce, ki so lahko nevarni za otroke. Izdelek shranjujte izven dosega otrok. Vrecke in drugi sestavni deli

predstavljajo nevarnost za zadusitev.

Ne dovolite, da bi el. napajalni kabel prosto visel preko roba delovne plo3ce.

Ne uporabljajte aparata zunaj ali na vlazni povr3ini, obstaja nevarnost udara z elektri¢nim tokom.

Ne uporabljajte drugih sestavnih delov, kot pa jih priporoca proizvajalec.

Ne uporabljajte aparata, ki ima poskodovan kabel ali vtikalo. Takoj naj ga popravijo v pooblad¢enem servisu.

Aparat shranjujte v zadostni razdalji od virov vrocine, kot so radiatorji, pecice ali pa druge naprave, ki proizvajajo toploto. Ne

izpostavljajte ga direktni son¢ni svetlobi.

Ne dotikajte se aparata z mokrimi rokami.

m Priindtalaciji sestavnih delov, ¢iS¢enju in pri vzdrzevanju ali v primeru nepravilnega delovanja aparat ugasnite in ga izklopite iz
elektri¢ne vticnice.

m Aparata ne priZigajte dokler konkretni sestavni del ni pravilno pritrjen in v aparatu ni nobenih Zivil.

m Aparat je primeren samo za uporabo v gospodinjstvu, ne pa za komercialno uporabo.

m Redno preverjajte ali na aparatu in el. napajalnem kablu ni vidnih znakov poskodb. V nobenem primeru ne prizigajte
poskodovanega aparata.

m Pred cis¢enjem in po uporabi ugasnite aparat, ga izklopite iz el. omreZja in pustite, da se ohladi.

m Popravila aparata nikoli ne izvajajte sami. Kontaktirajte pooblascen servis.

m Ta aparat lahko uporabljajo osebe s prilagojenimi telesnimi, umskimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem samo pod nadzorom ali pa potem, ko so bili pouceni glede varne uporabe aparata in so razumeli vsa morebitna
tveganja. Ne dovolite, da bi se otroci igrali z aparatom.

m Tega aparata ni mogoce upravljati preko zunanjega ¢asomerilca, daljinskega upravljalnika ali kakrinega koli drugega dela, ki

aparat samodejno priZiga, saj obstaja nevarnost nastanka pozara tudi v primeru, ko je samo za trenutek prizgan aparat prekrit ali

pa nepravilno namescen.

Aparata ne uporabljajte na drugacen nacin, kot je to opisano v teh navodilih.

Pred prvo uporabo aparata odstranite ves embalazni in reklamni material.

Prepricajte se ali omreZna napetost odgovarja vrednostim na tipski tablici aparata.

Aparat ne sme nikoli delovati brez nadzora, ¢e deluje ali je priklju¢en k elektricnemu omrezju.

Aparat name3cajte samo na stabilno povrino, ki je odporna proti vrocini in v zadostni razdalji od drugih virov vrocine.

Bodite pozorni pri rokovanju z aparatom, ko so v njem vroca zivila ali voda.

Ne dotikajte se vroce povrsine. Uporabljajte drzalo in tipke.

Ce aparata ne uporabljate, ga izklopite iz elektricnega omrezja.
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Ko odpirate pokrov aparata pazite, da ne pride do opeklin.

Upostevajte varno razdaljo aparata od gorljivih aparatov, kot je pohistvo, zavese, pregrinjala, papir, oblacila itd.

Ko enoto izkljucite iz el. omreZja, nikoli ne vlecite za kabel. Vedno podrzite vtikalo in s potegom odklopite.

Pri uporabi aparata zagotovite primerno prezracevanje.

Na aparat ne polagajte nobenih predmetov.

Pazite, da vam aparat ne pade, prav tako pa ga ne izpostavljajte prevelikim udarcem.

Izdelek je predmet dvoletne garancije, ¢e ni navedeno drugace. Garancija se ne nanasa na poskodbe povzrocene zaradi

neobicajne uporabe, mehanskih poskodb, izpostavljenosti agresivnim pogojem ali ravnanju, ki ni v skladu s priporocili v navodilih,

enako kot tudi ne na poskodbe, ki so predmet tekoce obrabe.

m Proizvajalec, uvoznik in prodajalec ne nosijo nobene odgovornosti za kaksne koli $kode povzrocene zaradi nepravilne montaze ali
uporabe izdelka.

m |zklopite napajalni kabel, vtikalo ali del aparata od vode ali drugih tekocin, da preprecite udarec z elektri¢nim tokom ali poskodbo
pecice. Vsa Zivila poloZite na pekac ali v posodo za pecenje, da ne pride do stika z grelnim elementom.

m Zaaparate, ki se lahko prikljucijo v vti¢nico: vti¢nica se mora nahajati v bliZini aparata in dostop do nje mora biti enostaven.

m Ne odlepljajte zascitnega traku, ki prekriva talilno telo.

VSEBINA PAKIRANJA
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Aparat za vakuumiranje Napajalni kabel AC Cevka Zvitek folije

1x 1x X 1 zvitek (28 x 300 cm)

NADZORNA PLOSCA
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Opomba: Ce po neprekinjenem delovanju isto¢asno utripa ve¢ kontrolnih luck, se je aktivirala zai¢ita pred
pregretjem. Pocakajte 5-10 minut, da se naprava ohladi in vrne nazaj v normalni nacin.

1. GUMB ZA NASTAVITEV SUHIH/VLAZNIH ZIVIL

Varjenje z vlaznimi Zivili bo trajalo dlje kot s suhimi Zivili. Pri izbiri ustrezne funkcije se prizge kontrolna lucka.

2.GUMB ZA VARJENJE
Pritisnite za varjenje ne glede na to, ali je zrak iz vrecke izsesan ali ne. (Med posameznimi varjenju pocakajte 30 s, da se naprava
ohladi.)

3.GUMB ZA VAKUUMIRANJE IN VARJENJE

Gre za najpogosteje uporabljeno funkcijo. Pritisnite za izsesavanje zraka in varjenje vrecke z Zivili z enim gumbom. (Med dvema
uporabama pocakajte 60 s, da se naprava lahko ohladi.)

4, GUMB STOP IN PULZNO VAKUUMIRANJE

Med katerimkoli delovnim stanjem lahko pritisnete na gumb STOP za takoj$njo zaustavitev trenutne aktivnosti.

V nacinu pripravljenosti pritisnite in drzite gumb PULSE/STOP za aktiviranje funkcije. Po zacetku pulznega vakuumiranja lahko
uporabnik s tem gumbom ro¢no upravlja tlak vakuumiranja glede na tip Zivil. Ko je Zeleni u¢inek vakuumiranja dosezen, sprostite
gumb in izberite SEAL za varjenje vrecke.




5. KONTROLNE LUCKE
Med delovanjem VAC SEAL/SEAL/PULSE bo kontrolna lucka prizgana.

FUNKCIJE IZDELKA

1. SILIKONSKA STICNA PLOSCA

Deluje s silikonskim tesnilo za optimalno varjenje.

2. PENASTO TESNILO

Namenjeno je zagotavljanju zrakotesnosti vakuumske komore za pravilno vakuumsko pakiranje vrecke.

3.50BA ZA VAKUUMIRANJE
Namenjena je odstranjevanju zraka iz vreck/posod/steklenic. Pri vakuumskem pakiranju vrecke ne blokirajte Sobe za vakuumiranje.
Cevka se uporablja pri vakuumiranju posode ali steklenice.

4.VAKUUMSKA KOMORA

Zrakotesna komora za vakuumiranje.

5.VARILNITRAK

Skupaj s silikonsko sti¢no plo3¢o omogoca varjenje.

6. GUMB ZA PRIPOMOCKE

Pred vakuumskim pakiranjem zamaskov za vino in vakuumskih posod je treba prikljuciti cevko za vakuumiranje. Pritisnite na ta
gumb z utripajo¢o kontrolno lucko za zacetek vakuumskega pakiranja steklenice ali posode. Ko je dosezen dolocen negativni tlak, se
samodejno ustavi.

7.VGRAJENI PROSTOR ZA SHRANJEVANJE FOLLJE

Sirina vrecke ne sme presegati 30 cm.

8.VGRAJENI REZALNIK

Odprite zgornji pokrov, izvlecite Zeleno dolZino vrecke, drZite vrecko z enoroko in povlecite z rezalnikom ¢ez folijo, da pridobite
Zeleno dolzino vrecke.
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NAVODILA ZA UPORABO

1.
2.
3.

4.

NASVETI ZA UPORABO REZALNIKA
VRECK/FOLIJE

Odprite zgornji pokrov, izvlecite Zeleno dolzino vrecke, drzite
vrecko z eno roko in povlecite z rezalnikom ¢ez folijo, da pridobite
Zeleno dolzino vrecke.

Izvlecite vrecko in povlecite z rezalnikom prek folije, da pridobite Zeleno dolzino vrecke.

Vstavite odprite konec vrecke v vakuumsko komoro. Ne blokirajte Sobe za vakuumiranje.

Zaprite pokrov in ga pritisnite na obeh koncih. Ce se pokrov pravilno zapre, boste zasligali klik. Nato za¢nite z varjenjem ali
zvakuumiranjem ter varjenjem.

Ko kontrolna lucka ugasne, je proces koncan. Odklenite gumb na obeh straneh in vzemite ven zvarjeno vrecko.

ODPRAVLJANJE TEZAV

EW EEEEENER=

Po priklopu napajalnega kabla na napravo se ne zgodi nic.
Prepricajte se, da ni poskodovan napajalni kabel.
Prepricajte se, da je napajalni kabel pravilno prikljucen na elektri¢no vti¢nico in na napravo.

Naprava je prikljucena, vendar ni mogoce vakuumsko pakirati.

Prepricajte se, da je pokrov pravilno zaprt.

Prepricajte se, da je odprti konec vrecke pravilno poloZen v vakuumsko komoro.

Ce kontrolna lu¢ka utripa, je lahko naprava pregreta. Pustite jo nekaj minut, da se ohladi, in jo nato znova poskusite uporabiti.
Preverite, da ni vrecka prebodena.

Preverite, da pena tesnila ni deformirana ali poskodovana.

1z vrecke je bil zrak odstranjen, vendar je sedaj v vrecko znova prisel zrak.

Preverite, da v vrecki ni odprtine ali prebodenega mesta. Lahko bi se prebodla z ostrimi predmeti. Po potrebi uporabite novo
vrecko.

Preverite zvarjeni rob. Kakréenkoli upogib vzdol? varjenega roba lahko povzro¢i vdiranje zraka. Ce najdete upogib, preprosto
odreZite zvarjeni rob in varjenje izvedite znova.

Ce je na odprtem koncu vrecke vlaga ali tekocina, odreZite vre¢ko in jo obrisite. Nato izberite nastavitev MOIST FOOD ter varjenje
izvedite znova.

Ce se zivila hranijo dolgo ¢asa in je vre¢ka napolnjena s plini, se lahko Zivila pokvarijo in jih je treba zavrei.

Opomba:

1.

2.
3.

Da preprecite pregrevanje naprave, jo pustite, da se hladi 60 sekund med posameznimi uporabami. Pustite pokrov odprt za hitrejSe
hlajenje.

Ce se zvar vrecke razpre, je morda varilni trak pregret. Pustite napravo 60 sekund po vsaki uporabi, da se ohladi.

Za najboljse shranjevanje Zivil vreck za shranjevanje surovega mesa, rib ali mastnih Zivil ne uporabite veckrat. Po kuhanju ali
segrevanju v mikrovalovni pecici vreck ne uporabljajte znova.



UPORABNI NASVETI

1.Vreck ne polnite prekomerno. Vedno pustite vsaj 6 cm med vsebino vrecke in zgornjim robom vrecke.

2. Odprti rob vrecke ocistite znotraj in zunaj. Zgladite odprti rob vrecke.

3. Pri vakuumskem pakiranju velikega predmeta rahlo raztegnite vrecko za zgladitev upogibov in jo Sele nato vstavite v vakuumsko
komoro.

4. Zagotovite, da bo vrecka suha. Mokro vrecko je tezko ¢vrsto zvariti.

5. Za doseganje najboljsih rezultatov je treba hitro pokvarljiva Zivila po vakuumskem pakiranju in varjenju zamrzniti ali shraniti
v hladilnik.

6. Ce vakuumsko pakirate in varite predmete z ostrimi robovi (kot so na primer suhi $pageti, srebro itd.), zai¢itite vre¢ko pred
prebadanjem tako, da predmet ovijete z mehkim materialom, kot je papirnata brisaca. Namesto vre¢ke lahko uporabite posodo.

7. Ce uporabite posodo, vedno pustite na vrhu posode prostega vsaj 2,5 cm prostora po visini.

8. Ce niste prepricani, ali je vre¢ka pravilno zvarjena, jo preprosto zvarite $e enkrat.

9. Za doseganje najboljsih rezultatov uporabljajte vrecke in posode, ki jih dobavlja proizvajalec.

10. Mikrovalovna pecica: Pred segrevanjem v mikrovalovni pecici je treba vrecko prebosti.

ISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanjo povrsino obrisite z mehko namiljeno krpo. Vsa Zivila ali tekocine v vakuumski komori obrisite s papirnato krpo.
Pred ponovno uporabo napravo temeljito posusite.
Naprave ne potapljate v vodo ali druge tekocine. Preprecite vdor vode ali drugih tekocin v vhod za napajalni kabel na napravi.

m Pred cisc¢enjem napravo odklopite od elektrike.
n
n
n
n

Ne Cistite naprave z abrazivnimi Cistilnimi sredstvi, da preprecite poskodbe povrsine.

Termistor NTC za merjenje temperature:
Pametno spremljanje temperature naprave. Ob pregretju se samodejno aktivira nacin zascite, utripati za¢nejo kontrolne lucke in
naprave ni mogoce uporabljati. Napravo lahko ponovno normalno uporabljate, ko se ohladi in kontrolne lu¢ke nehajo utripati.

NAVODILA ZA SHRANJEVANJE

V hladilniku (5+2°C) Obstojnost pri normalnem shranj j Obstojnost pri uporabi nase naprave za
vakuumiranje in varjenje

Meso 2-3 dni 8-9 dni

Morski sadeZi in ribe 1-3dni 4-5dni

Kuhano meso 4-6dni 10-14 dni

Zelenjava 3-5dni 7-10dni

Sadje 5-7 dni 14-20 dni

Jajca 10-15dni 30-50 dni

V zamrzovalniku (-16+20 °C) Obstojnost pri normal shranj ju  Obstojnost pri uporabi nase naprave za
vakuumiranje in varjenje

Meso 3-5 mesecev 1leto

Morski sadeZi in ribe 3-5 mesecev 1leto

Sobna temperatura (25+2 °C) Obstojnost pri normal shranj j Obstojnost pri uporabi nase naprave za
vakuumiranje in varjenje

Kruh 1-2dni 6-8 dni

RiZz/moka 3-5 mesecev >1leto

Arasidi/fizol 3-6 mesecev >1leto

Cajni listici 5-6 mesecev >1leto
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1. Naveden simbol f na izdelku ali v spremni dokumentaciji
pomeni, da se stari elektricni in elektronski izdelki ne smejo
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Z namenom
pravilne odstranitve izdelka le tega odvrzite na zato namenjena
zbirna dvorisca, kjer jih bodo sprejeli zastonj. S pravilnim
odstranjevanjem tega izdelka pripomorete k ohranjevanju
dragocenih naravnih virov, prav tako pa pripomorete k preventivi
morebitnih negativnih vplivov na Zivljenjsko okolje in ¢lovesko
zdravje, kar bi lahko bile posledice nepravilnega odstranjevanja
odpadkov. Ve¢ podrobnosti pa zahtevajte pri vasem lokalnem
uradu ali na najblizjem zbirnem dvoris¢u. V primeru nepravilnega
odstranjevanja te vrste odpada so lahko v skladu z nacionalnimi
predpisi vrocene kazni. Informacije za uporabnika glede
odstranjevanja elektri¢nih in elektronskih naprav (za uporabo
v podjetjih): za pravilno odstranjevanje elektri¢nih in elektronskih
naprav zahtevajte bolj podrobne informacije pri vasem prodajalcu
ali dobavitelju.

Informacije za uporabnike glede odstranjevanje elektri¢nih
in elektronskih naprav v drugih drzavah izven Evropske
unije: Zgoraj naveden simbol X velja samo v drzavah Evropske
unije, glede pravilnega odstranjevanja elektri¢nih in elektronskih
naprav zahtevajte bolj podrobne informacije pri vasem uradu ali
prodajalcu naprave. Vse je izrazeno s simbolom precrtanega kosa
za smeti na izdelku, embalazi ali tiskanih materialih.

2. Garancijo aparata uveljavite pri svojem prodajalcu. V primeru
tehni¢nih tezav in vprasanj kontaktirajte vasega prodajalca, ki vas
bo obvestil o nadaljnjem postopku. Upostevajte pravila za delo

z elektri¢nimi napravami. Uporabnik nima nobenih pooblastil,

da bi sam demontiral ali pa menjaval katere koli dele aparata. Pri
odpiranju ali odstranjevanju pokrovov obstaja nevarnost udarca

z elektri¢nim tokom. V primeru nepravilne montaze izdelka in
njegove ponovne prikljucitve se tudi izpostavljate nevarnosti udara
z elektri¢nim tokom.

Garancijski rok je za izdelke 24 mesecev, ce ni drugace navedeno.
Garancija se ne nanasa na poskodbe, povzrocene zaradi nepravilne
uporabe, mehanskih poskodb, agresivnih pogojev, uporabe, ki ni

v skladu z navodili, in zaradi redne obrabe. Garancijska doba za
baterijo je 24 mesecev, za njeno kapaciteto pa Sest mesecev. Ve¢
informacij glede garancije najdete na www.elemé.com/warranty

Proizvajalec, uvoznik in distributer ne nosijo nobene odgovornosti za
morebitne skode povzrocene zaradi montaze ali nepravilne uporabe
izdelka.

EU IZJAVA 0 SKLADNOSTI

Druzba elemé6 s.r.0. s tem izjavlja, da je aparat Lauben Vacuum
Sealer 60SB skladen z osnovnimi zahtevami in drugimi ustreznimi
dolo¢bami direktiv 2014/30/EU in 2014/35/EU. Vsi Izdelki Lauben
50 namenjeni za prodajo brez omejitve v Nem¢iji, na Ceskem,
Slovaskem, Poljskem, Madzarskem in v drugih drzavah ¢lanicah EU.
Celo besedilo Izjave o skladnosti si lahko naloZite na spletu
www.lauben.com/support/doc

UVOZNIK V EU

elem6 s.r.0., Braskovska 308/15, 16100 Praha 6, Ce$ka republika
www.lauben.com

PROIZVAJALEC
TIGMON GmbH, YorkstraB3e 22; 93049 Regensburg, Deutschland

Pridrzujemo si pravico do napak in sprememb v navodilih.

CEZ LW



Lauben Vacuum Sealer 60SB - Prirucnik za upotrebu

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Broj stavke LBNVS60SB

Nominalni napon AC100-120V,AC220-240V
Nominalna frekvencija 50 Hz - 60 Hz

Nominalna snaga 110W

Vrijeme brtvljenja 8-12 sekundi

Vrijeme vakuumiranja/brtvljenja 10 -12 sekundi

Razina vakuumiranja >-60 kPa

Dimenzije 402 x161x 83 mm (D x S xV)
Neto masa 1,5kg

Bruto masa 1,9kg

SIGURNOSNE UPUTE SDA - OPCENITO

MOLIMO VAS DA PRIJE UPOTREBE UREDAJA PROCITATE SVE UPUTE. OVAJ PRIRUCNIK POHRANITE ZA
DALJNJE POTREBE.

OVAJ UREDAJ JE NAMIJENJEN SAMO ZA UPOTREBU U KUCANSTVIMA.

Ne dopustite da djeca ili neovlastene osobe rukuju uredajem. Cuvajte ga izvan njihovog dohvata.

U slucaju upotrebe uredaja u blizini djece budite posebno oprezni.

Ne upotrebljavajte uredaj kao igracku.

Pakovanje sadrzi male dijelove koji mogu biti opasni za djecu. Proizvod ¢uvajte izvan dohvata djece. Vrecice i dijelovi koje vrecice
sadrze predstavljaju rizik od gusenja.

Ne ostavljajte kabel napajanja da slobodno visi preko ruba radne ploce.

Ne upotrebljavajte uredaj vani ili na vlaznoj povrsini, postoji opasnost od elektri¢nog udara.

Ne upotrebljavajte drugu opremu nego $to preporucuje proizvodac.

Ne upotrebljavajte uredaj s ostecenim kabelom ili utikacem. Odmah ga predajte ovlastenom servisu radi popravka.

Drzite uredaj u dostatnoj udaljenosti od izvora topline, kao $to su radijatori, pecnice i drugi uredaji koji stvaraju toplinu. Ne izlaZite
ga izravhom suncevom zracenju.

Ne dodirujte uredaj mokrim rukama.

U slucaju instalacije opreme, ¢is¢enja i odrzavanja ili u slu¢aju neispravnog rada iskljucite uredaj i odspojite ga od elektri¢ne
uticnice.

Ne ukljucujte uredaj ako oprema nije ispravno pri¢vré¢ena i u uredaju nema nikakvih namirnica.

Uredaj je prikladan samo za upotrebu u ku¢anstvu, nije namijenjen za komercijalnu upotrebu.

Ne potapajte kabel napajanja, utika¢ ili uredaj u vodu ili bilo koje druge tekucine.

Redovito provjeravajte nema li uredaj ili kabel napajanja vidljive tragove ostecenja. Nikada ne ukljucujte ostecen uredaj.

Prije ¢id¢enja i nakon upotrebe iskljucite uredaj, odspojite ga od elektricne mreZe te ga ostavite da se ohladi.

Ne popravljajte sami uredaj. Kontaktirajte ovlasteni servis.

Osobe s ogranicenim tjelesnim, ¢ulnim ili intelektualnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustava i znanja mogu upotrebljavati
ovaj uredaj samo pod nadzorom i nakon dobivanja pouke o sigurnoj upotrebi uredaja i shvacanju pratecih rizika. Ne ostavljajte
djecu da se igraju s uredajem.

Ovim uredajem se ne moZze upravljati pomocu eksternog tajmera, daljinskog upravljaca ili bilo kojeg drugog dijela koji automatski
uklju¢uje uredaj, posto postoji opasnost od nastanka pozara u slucaju da je uredaj u trenutku ukljucenja prekriven ili pogre$no
postavljen.

Ne upotrebljavajte uredaj na drugi nacin nego 3to je opisano u ovim uputama.

Prije prve upotrebe uredaja uklonite svu ambalazu i promidzbene materijale.

Uvjerite se da mrezni napon odgovara vrijednostima na plocici uredaja.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora ako je u hoduiili ako je priklju¢en u elektri¢nu mrezu.

Uredaj postavljajte samo na stabilnu povrsinu otpornu na toplinu u dostatnoj udaljenosti od drugih izvora topline.

Vodite racuna pri rukovanju uredajem ako sadrzi vru¢e namirnice ili vodu.

Ne dodirujte vruce povriine. Upotrebljavajte drzace i tipke.

Ako ne upotrebljavate uredaj, odspojite ga od elektricne mreze.
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m Vodite racuna pri otvaranju poklopca uredaja, da ne bi doslo do opeklina.

m Postujte sigurnu udaljenost uredaja od zapaljivih materijala kao Sto je namjestaj, zavjese, deke, papir, odjeca i sl.

m Pri odspajanju jedinice od elektri¢cne mreze nikada ne vucite za kabel. Uhvatite utikac te ga izvucite iz uticnice.

m Tijekom upotrebe uredaja osigurajte prikladno vjetrenje.

m Na uredaj ne postavljajte nikakve predmete.

m Vodite racuna da vam uredaj ne padne i ne izlaZite ga jakim udarima.

m Jamstveni rok za proizvode je dvije godine, ako nije druk¢ije odredeno. Jamstvo se ne odnosi na ostecenja koja nastanu
nestandardnom upotrebom, mehanickim ostecenjem, izlaganjem agresivnim uvjetima, postupanjem protivno uputama, niti na
ostecenja koja nastanu standardnim habanjem.

m Proizvodac, uvoznik i prodavalac ne snose nikakvu odgovornost za bilo kakve tete koje nastanu neispravnom montazom ili
upotrebom proizvoda.

m Odspojite kabel napajanja, uti¢nicu ili dijelove uredaja od vode ili drugih tekucina, kako biste sprijecili elektri¢ni udar ili ostecenje
pecnice. Sve namirnice stavite na pladanj ili posudu za pecenje, kako ne bi dosle u dodir s grijacem.

m U slucaju uredaja koji se mogu prikljuciti u uti¢nicu: uti¢nica bi se trebala nalaziti u blizini uredaja i mora biti lako dostupna.

m Nemojte odljepljivati zastitnu traku koja pokriva grijac.

SADRZAJ PAKIRANJA
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Aparat za vakuumiranje Kabel za napajanje AC Crijevo Rola folije

1x 1% X 1 rola (28 x 300 cm)
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Napomena: Ako nakon neprekidnog rada istovremeno treperi vise lampica, aktivirala se zastita od pregrijavanja.
Pricekajte 5 — 10 minutA da se aparat ohladi i vrati u uobicajeni nacin rada.

1. TIPKA ZA POSTAVKE ZA SUHU/VLAZNU HRANU

Brtvljenje vlazne hrane trajat ¢e malo dulje od suhe hrane. Prilikom odabira odgovarajuce funkcije zasvijetlit ¢e lampica.

2.TIPKA ZA BRTVLJENJE

Pritisnite za brtvljenje, bez obzira na to je li izvucen zrak iz vrecice ili nije. (Izmedu pojedinih brtvljenja pricekajte 30 sekundi da se
aparat ohladi.) Ako ne koristite aparat, iskljucite ga iz elektricne mreze.

3.TIPKA ZAVAKUUMIRANJE | BRTVLJENJE
Ovo je najcesce koristena funkcija. Izvucite zrak i zabrtvite vrecicu s hranom pritiskom jedne tipke. (Izmedu pojedinih brtvljenja
pricekajte 30 sekundi da se aparat ohladi)

4. TIPKA ZA STOP | PULSNO VAKUUMIRANJE

Tijekom bilo kojeg radnog stanja, pritisnite tipku STOP za momentalno zaustavljanje trenutne aktivnosti.

U stanju pripravnost pritisnite i drZite tipku PULSE/STOP za aktivaciju funkcije. Nakon pocetka pulsnog vakuumiranja, ovom se tipkom
moZe ru¢no kontrolirati tlak vakuumiranja prema vrsti hrane. Kada postignete Zeljeni uc¢inak vakuumiranja, otpustite tipku i odaberite
SEAL za brtvljenje vrecice.



5.LAMPICE
Lampica VAC SEAL/SEAL/PULSE ce tijekom rada svijetliti.

FUNKCIJE PROIZVODA

1. SILIKONSKA KONTAKTNA PLOCA

Radi sa silikonskom brtvom za optimalno brtvljenje.

2. PJENASTA BRTVA

Sluzi za osiguravanje nepropusnosti zraka vakuumske komore za ispravno vakuumiranje vrecice.

3.VAKUUMSKA MLAZNICA

SluZi za uklanjanje zraka iz vrecice/posude/boce. Tijekom vakuumiranja vre¢ice nemojte blokirati vakuumsku mlaznicu. Crijevo se
koristi za vakuumiranje posude ili boce.

4.VAKUUMSKA KOMORA

Hermeti¢na komora za vakuumiranje.

5.BRTVENA TRAKA

Omogucuje brtvljenje zajedno sa silikonskom kontaktnom plocom.

6.TIPKA ZA OPREMU
Prije vakuumiranja ¢epa za vino i posuda za vakuumiranje, potrebno je spojiti crijevo za vakuumiranje. Pritisnite ovu tipku s lampicom
koja treperi za pocetak vakuumiranja boce ili posude. Kada postignete odredeni negativni tlak, automatski se zaustavlja.

7.UGRADENI PROSTOR ZA UMETANJE FOLLJE

Sirina vrecice ne smije biti veca od 30 cm.

8. UGRADENI REZAC

Otvorite gornji poklopac, izvucite Zeljenu duljinu vrecice, drzite jednom rukom vrecicu i prijedite rezacem preko folije kako biste
dobili Zeljenu duljinu vrecice.
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UPUTE ZA RAD

1. Izvucite vrecicu i prijedite rezacem preko folije kako biste dobili potrebnu duljinu vrecice.

2. Umetnite otvoreni kraj vrecice u vakuumsku komoru. Molimo da ne blokirate vakuumsku mlaznicu.

3. Zatvorite poklopac i pritisnite oba njegova kraja. Ako se poklopac ispravno zatvorio, zacut ce se zvuk,klik”. Nakon toga zapocnite
brtvljenje ili vakuumiranje s brtvljenjem.

4. Nakon $to se lampica ugasi, proces je zavrsen. Otkljucajte tipku s obje strane i izvadite zabrtvljenu vrecicu.

SAVJETI ZA REZAC VRECICA/FOLIJE

Otvorite gornji poklopac, izvucite Zeljenu duljinu vrecice, jednom
rukom drzite vrecicu i prijedite rezacem preko folije kako biste
dobili Zeljenu duljinu vrecice.

RJESAVANJE PROBLEMA

1. Nista se ne dogada kada se kabel za napajanje spoji u aparat.
m Provjerite da kabel za napajanje nije ostecen.
m Provjerite je li kabel za napajanje ispravno ukljucen u elektri¢nu uti¢nicu i u aparat.

2. Aparat je ukljucen, ali vakuumiranje nije moguce.

Provjerite je li poklopac ispravno zatvoren.

m Provjerite je li otvoreni kraj vrecice ispravno umetnut u vakuumsku komoru.

m Ako lampica treperi, aparat je mozda pregrijan. Ostavite ga nekoliko minuta da se ohladi i pokusajte ga ponovno koristiti.
m Provjerite da vrecica nije probusena.

m Provjerite da pjena za brtvljenje nije deformirana ili ostecena.

3. Zrak je izvucen iz vrecice, ali je sada ponovno usao zrak u vrecicu.

m Provjerite da na vrecici nema otvora ili probusenog mjesta. Moze se probusiti ostrim predmetima. U slu¢aju potrebe, koristite novu
vrecicu.

m Provjerite zabrtvljeni rub. Bilo kakav nabor uzduz zabrtvljenog ruba moze uzrokovati ulazak zraka. Ako pronadete nabor,
jednostavno odrezite zabrtvljeni rub i ponovno zabrtvite.

m Ako je na otvorenom kraju vrecice vlaga ili tekucina, odreZite vrecicu i obrisite ju. Zatim odaberite postavku MOIST FOOD i
ponovno zabrtvite.

m Ako se hrana dugo Cuva i vrecica je potpuno puna, hrana se moze pokvariti i trebate ju baciti.

Napomena:

1. Kako biste sprijecili pregrijavanje aparata, ostavite ga da se ohladi 60 sekundi izmedu svakog koristenja. Za brze hladenje ostavite
poklopac otvoren.

2. Ako se vrecica rastopi, brtvena traka mozda je pregrijana. Ostavite aparat da se ohladi 60 sekundi izmedu svakog koristenja.

3. Za 5to bolje ¢uvanje hrane, nemojte ponovno koristiti vre¢ice nakon stavljanja sirovog mesa, ribe ili masne hrane. Nemojte
ponovno koristiti vre¢ice nakon kuhanja ili podgrijavanja u mikrovalnoj pe¢nici.



KORISNI SAVJETI

1. Nemojte prepuniti vrecicu. Uvijek ostavite barem 6 cm izmedu sadrzaja vrecice i gornjeg ruba vrecice.
2. Otvoreni rub vrecice ocistite iznutra i izvana. Ohladite otvoreni rub vrecice.

3. Kada vakuumirate velike predmete, lagano rastvorite vrecicu kako bi se nabori izravnali i tek onda ju stavite u vakuumsku komoru.

4. Provjerite da je vrecica suha. Mokru je vrecicu tesko ¢vrsto zabrtviti.
5. Za postizanje najboljih rezultata potrebno je hranu koja se brzo kvari zamrznuti ili staviti u hladnjak nakon vakuumiranja ili

brtvljenja.

6. Ako vakuumirate i brtvite predmete s ostrim rubovima (primjerice suhe Spagete, srebro, itd.), zastitite vrecicu od busenja tako sto

Cete predmet umotati u mekani materijal, primjerice u papirnate ru¢nike. Umjesto vrecice moZete koristiti posudu.
7. U slucaju koristenja posude, uvijek ostavite na vrhu posude slobodan prostor visine 2,5 cm.

8. Ako niste sigurni je li vrecica ispravno zabrtvljena, jednostavno ju zabrtvite ponovno.

9. Za postizanje najboljih rezultata koristite vrecice i posude koje vam je isporucio proizvodac.
10. Mikrovalna pe¢nica: Prije zagrijavanja u mikrovalnoj pecnici potrebno je probusiti vrecicu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

m Aparat iskljucite iz elektri¢ne uticnice prije ¢iscenja.
m Vanjsku povrsinu obrisite mekanom krpicom sa sapunicom. Svu hranu ili teku¢inu u vakuumskoj komori obrisite papirnatim

ru¢nikom.

m Prije ponovnog koristenja detaljno osusite aparat.

m Ne uranjajte aparat u vodi ili u drugu tekucinu. Sprijecite ulazak vode ili drugih tekucina u ulaz za kabel za napajanje na aparatu.
m Aparat nemojte istiti abrazivnim sredstvima za ¢is¢enje kako ne biste ostetili povrsinu.

Termistor NTC za mjerenje temperature:

Pametno pracenje temperature aparata. Kod pregrijavanja se automatski aktivira zastitni nacin rada, pocinju treperiti lampice i aparat

se ne moze koristiti. Aparat se ponovno moze normalno koristiti nakon $to se ohladi i lampice prestanu treperiti.

UPUTE ZA SKLADISTENJE

U hladnjaku (5+2°C)

Meso

Morski plodovi i riba
Kuhano meso

Povrée

Voce

Jaja

U zamrzivacu (-16+20°C)

Meso
Morski plodovi i riba

Sobna temperatura (25+2°C)

Kruh

Riza/brasno

Orasasti plodovi/grah
Caj u listicima

Trajanje kod uobicajenog skladistenja

2-3dana
1-3dana
4-6dana
3-5dana
5-7 dana
10-15dana

Trajanje kod uobicajenog skladistenja

3-5 mjeseci
3-5 mjeseci
Trajanje kod uobicajenog skladistenja

1-2dana

3-5 mjeseci
3-6 mjeseci
5-6 mjeseci

Trajanje uz koriStenje naseg aparata za
vakuumiranje i brtvljenje

8-9dana

4-5dana

10-14 dana

7-10 dana

14-20 dana

30-50dana

Trajanje uz koristenje naseg aparata za
vakuumiranje i brtvljenje

1 godina

1 godina

Trajanje uz koriStenje naseg aparata za
vakuumiranje i brtvljenje

6-8dana

>1 godina

>1 godina

>1 godina
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1. Navedeni simbol f na proizvodu ili u prate¢oj dokumentaciji
znadi da se upotrijebljeni elektricni ili elektronicki proizvodi ne
smiju likvidirati zajedno s komunalnim otpadom. Radi ispravne
likvidacije proizvoda isti predajte na za to namijenjenim mjestima
za prikupljanje, gdje ce biti preuzeti besplatno. Ispravnom
likvidacijom ovog proizvoda mozete pomoci u oc¢uvanju vaznih
prirodnih dobara i pomazete sprjecavanju potencijalnih negativnih
utjecaja na okolis i zdravlje ljudi, $to mogu biti posljedice pogresne
likvidacije otpada. ViSe detalja zatrazite od nadleznih lokalnih tijela
ili najblizeg mjesta za prikupljanje otpada. U slucaju neispravne
likvidacije ove vrste otpada u skladu s nacionalnim propisima
mogu biti naplacene kazne.

Informacije za korisnike u svezi likvidacije elektri¢nih i
elektronickih uredaja (upotreba u drustvima i poduzecima):
Radi ispravne likvidacije elektricnih i elektronickih uredaja trazite
detaljne informacije kod vaseg prodavatelja ili dobavljaca.

Informacije za korisnike u svezi likvidacije elektri¢nih i
elektronickih uredaja u drugim zemljama izvan Europske
unije: Gore navedeni simbol  vaZi samo u drzavama Europske
unije. Radi ispravne likvidacije elektri¢nih i elektronickih uredaja
trazite detaljne informacije kod vasih javnih tijela ili prodavatelja
uredaja. Sve izrazava simbol precrtanog kontejnera na proizvodu,
ambalazi ili tiskanim materijalima.

2. Popravke uredaja u jamstvenom roku trazite kod svog
prodavatelja. U slucaju tehnickih poteskoca i pitanja kontaktirajte
svog prodavatelja koji ¢e vas obavijestiti o daljnjem postupanju.
Postujte pravila za rad s elektri¢nim uredajima. Korisnik nije ovlasten
da rasklapa uredaj niti da mijenja bilo koji njegov dio. U slucaju
otvaranja ili uklanjanja kucista prijeti opasnost od elektri¢nog
udara. U slucaju pogresnog sklapanja uredaja i njegovog ponovnog
povezivanja takoder se izlazete opasnosti od elektricnog udara.

Jamstveni rok za proizvode je 24 mjeseca, ako nije drukcije
odredeno. Jamstvo se ne odnosi na ostecenja koja nastanu

nestandardnom upotrebom, mehanickim o$tecenjem, izlaganjem
agresivnim uvjetima, postupanjem protivno uputamaiili
standardnim habanjem. Jamstveni rok za bateriju je 24 mjeseca,
aza njezin kapacitet 6 mjeseci. Vise informacija glede jamstva
moZete dobiti na www.elem6.com/warranty

Proizvodac, uvoznik i distributer ne snose nikakvu odgovornost za

bilo kakve Stete koje nastanu montazom ili neispravnom upotrebom
proizvoda.

EU IZJAVA 0 SUKLADNOSTI

Drustvo elem6 s.r.o. ovim izjavljuje da je uredaj Lauben

Vacuum Sealer 60SB u skladu s temeljnim zahtjevima i drugim
odgovaraju¢im odredbama Direktive 2014/30/EU i 2014/35/EU.
Svi proizvodi Lauben su namijenjeni za prodaju bez ogranicenja

u Njematkoj, Ceskoj, Slovackoj, Poljskoj, Madzarskoj i drugim
drzavama ¢lanicama EU. Cijela izjava o sukladnosti moze se preuzeti
na stranici

www.lauben.com/support/doc

UVOZNIKUEU

elem6 s.r.0., Braskovska 308/15, 16100 Praha 6, Republika Ceska
www.lauben.com

PROIZVODAC
TIGMON GmbH, YorkstraBRe 22; 93049 Regensburg, Njemacka

Ne odgovaramo za tiskarske pogreske i zadrzavamo pravo na
izmjene ovih uputa.
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